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A természet leghatalmasabb fegyvere a Földön a levegő: for
rása minden változásnak, eszköze az enyészetnek, de egyszersmind 
anyja minden életnek.

A levegő hordja a gőzzel telt felhőket messze el a tengerektől, 
hogy itt folyókat, patakokat teremtsen; lemossa velők a bonthatat- 
lannak látszó sziklákat, éppen úgy, mint a felkorbácsolt tenger hul
lámainak segedelmével ledöntögeti a hegymagasságú partokat, el
mossa a terjedelmes földségeket. O csavarja ki helyéből az őserdőt 
is, és szítja a tüzet, a lobogót úgy, mint a láthatatlant: a korhadást, 
a mely minden életet eltemet.

De ugyan ő készít új partokat, új hegyeket az előtte futó ho
mokból ; életet ad fűnek, fának s lélegzését tartja fenn féregnek és 
állatnak. Halottaiból ébreszti a természetet.

Ki számlálná meg mennyi természeti tünemény leli a levegő
ben támadásának feltételeit? Ki mondaná meg, mennyi erő műkö
dik közre az ő módosításán is ? Mert a levegő nem valami egynemű, 
állandó, változatlan anyag, nem elem, mint a régiek képzelték ; hanem 
megszámlálhatatlan különnemü részecskék keveréke, a melyek maguk 
is szüntelenül változnak, majd fogynak, majd iwSmét szaporodnak; 
mert mindenütt a merre jár s mindenkor, ha valamit elkövet, maga is 
megérzi, a levegő, a küzdelmet; mindenütt magával ragad valamit, 
de ott is hagy a fogából.

A r i s t  a t e l e s  könnyű elemnek mondotta a levegőt, a tűzzel 
együtt, mert felfelé száll; míg a vizet, s a földet nehéz elemnek 
tartotta. Még csak száz esztendővel ezelőtt is elemnek tekintették 
a levegőt, a mely más testekkel szilárd vegyületbe mehet át. Leve
gőnek tartották az ásványvizek pezsgő szénsavát is, s ajánlották, 
hogy mesterségesen készitsék ez ásványvizeket úgy, hogy közönsé
ges vizet rázzanak össze levegővel.

P l i n i u s  szerint a levegő vízből lesz, míg viszont levegő vízzé 
válik s 94 évvel ezelőtt még egy híres meteorológus (De Luc) taní-
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totta, hogy ez az átváltozás a felhőkben az elektromosság segedel
mével megy végbe.

A levegő alkatának ismeretében csak igen lassan juthattak 
előre, és csak természetesnek mondhatjuk, hogy először is azt az 
alkotó részét kezdették felismerni, a mely tényleg legkönnyebben 
különböztethető meg a többitől. V a n  H e l m o n t ,  a nagy orvos és 
természetvizsgáló a múlt század elején megismerkedett a szénsavval, 
a mely erjedésnél, égésnél fejlődött, s észrevette, hogy ugyanaz a 
levegőben is tartalmaztatik; B l a c k  pedig, a ki szintén orvos volt, 
állította, hogy lélegzésnél a levegő ugyanazzá válik, a mi egyébkor 
az alkaliák maró hatását elveszi: szénsavvá !

De azért még nem gondolt senki arra, hogy a levegőnek ezt 
az elváltozását a tüdőben kutatta volna. Azt tanították, hogy a 
levegőt csakis azért lélegezzük be, hogy a vért lehűtse; azt is ál
lították, hogy ez a hűtés a levegőnek valami különös anyaga által 
eszközöltetik, a levegő salétroma által; a- mikor belélegzünk, ez a 
salétrom találkoznék a vérben az illékony lúgsóval, s így létrejönne 
a vér lehűlése, éppen úgy, mint lehűl a víz, ha salétromot s lúgsót 
oldunk fel benne.

Nagy haladás volt, a mikor M a y o w  angol orvos észre
vette, hogy az állat és a gyertya egy és ugyanazon anyagot fogyasz
tanak el a levegőből, s a mikor pár év múlva (1772), R  u th  er- 
f  o r d kimutatta, hogy az égés után hátramaradó lég valódi alkotó 
része a levegőnek, a mely azonban sem égésre sem lélegzésre nem 
alkalmas.

Innét már csak égy lépés hiányzott az oxigénnek külön elő
állításához s felismeréséhez; ezt a lépést a híres P r i s t l e y  tette meg, 
a mikor 1774-ben miniomból olyan gázt nyert hevítés közben, a mely 
az égést rendkívül fokozta, s a mely nitrogén-oxid által teljesen el- 
nyeletett. Ugyanezt az elnyeletést tapasztalta a levegőnél is, a mely
nek Vs-e eltűnt nitrogén-oxid behatása alatt. Mindazáltal csupán a 
következő évben, 1775-ben tanította, hogy a levegőben az oxigén az 
egyik alkotó részt képezi, s hogy ez az oxigén a nitrogén-oxid se
gedelmével megmérhető. — Majdnem egyidejűleg P r i s 11 e y-vel, a 
híres svéd gyógyszerész és chemikus, S c h e e 1 e, szintén felismerte az 
oxigént a levegőben, valamint azt is, hogy az oxigén lélegzés köz
ben felhasználtatik a testben, s hogy helyette szénsav képződik.

Ezek az ismeretek, melyeket L a v o i s i e r  lángleikével tovább 
fejlesztett s a világ tudomására hozott, roppant feltűnést okoztak a 
tudósok között. Kivált az orvosok lelkesültek irántuk s a levegőnek 
egészséges vagy egészségtelen voltát az oxigén-nel kötötték egybe. 
Már a felfedezés éveiben (1774— 1775-ben) F o n t a n a  és L a n d r i a n i ,
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olasz orvosok ajánlották a levegő oxigénjének mérését, egészségi 
czélból, s a mérést magát egészség-mérésnek, eudiometriának, nevezték 
el. Az egészséges levegőben 25 századrész oxigén volna található, 
míg az egészségtelenben csak 18. M a g e l h a e n s  orvos pedig 
javasolta, hogy mielőtt valamely helyre az emberek letelepednének, 
előbb eudiometrizálják meg a levegőt.

A levegő chemiai alkatáról tehát már a múlt század végével 
elég helyes fogalommal bírtak. De bezzeg csalatkoztak az eudiome- 
trizálásban. A  mint ügyesebb és ügyesebbek lettek az oxigén mé
résében, annálinkább észre is vették, hogy bizony az oxigén a jó 
és rossz levegőben egyforma, s csakhamar abba is hagyták az 
oxigén vizsgálatát egészségi czélokból.

A levegő szénsavának a mérése egy ideig szintén elég buzgó- 
sággal foglalkoztatta a tudósokat. Már a múlt században H o r a c e 
S a u s s u r e  kutatta mennyiségét az Alpesek légkörében, az új szá
zad elején pedig valamennyi híresebb tudós, D a v y ,  F o u r c r o y ,  
H u m b o l d t ,  G a y - L u s s a c ,  T h é n a r d  mind foglalkoztak vele ; 
legtöbb érdemet azonban az ifjabb S a u s s u r e ,  T é o d o r ,  szerzett 
magának ez irányban, a ki majdnem 12 esztendőn át (1817 — 1829) 
ernyedetlenül foglalkozott a levegő szénsavának mérésével.

S a u s s u r e-nek roppant nehézségeket okozott a vizsgálati 
módszer, ugyanez okból csak kevés követőre is talált azon irány
ban, a melyben haladott volt, annál inkább, mert a természettudó
sok között egyre inkább elterjedt az a nézet, hogy a levegő che
miai alkotása jóformán mindenütt egyforma. Csupán R e g n a u l t  
lelkesült még azon eszme mellett, hogy egyszer az egész Föld 
levegőjét, mindenütt és egyszerre vizsgálni kellene; szét is küldött 
az egész világba üvegcsöveket, a melyekbe azonos napon és órá
ban levegőt kellett volna mindenütt bebocsátani s azután leforrasz
tani, s a melyeket valamennyit ő azután Párizsban chemiai vizsgá
latnak óhajtott alávetni. Az 1848-iki franczia forradalom azonban 
akadályozta az üvegek begyülemlését, s az a nehány cső, a mely 
visszakerült Párizsba, csak azt látszott megint bizonyítani, hogy a 
levegő valóban és mindenütt egyforma.

A levegőt ez a nézet egy élettelen, közömbös, figyelmet alig 
érdemlő gázkeverékké alázta le.

Pedig nem ezt érdemelte meg a levegő. Ő nem élettelen ; nem 
közömbös sem chemiai, még kevésbé egészségi szempontból, és a 
chemikus s a higiénista figyelmére nagyon is méltó !

P e t t e  n k o f e r ,  a ki az egészség-tudományt új életre ébresz
tette, új pályára vezette, egy igen egyszerű módszert talált ki a
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levegő szénsavának megmérésére (1862-ben); azóta ismét foglalkozni 
kezdtek a levegővel, nevezetesen pedig annak szénsavával, a mely 
a legkönnyebben volt vizsgálható a különböző alkotó részek közül. 
S m i t h, Angliában, számos helyen, városban, falun, hegyen, völgy
ben vizsgálta a szénsavat, s azt találta, hogy ennek mennyisége 
éppen nem oly állandó s változatlan, mint azelőtti vizsgálók hitték. 
S c h u l t z e ,  Rostockban, pedig pár éven keresztül napról napra 
meghatározta a szénsav mennyiségét a levegőben s észrevette, 
hogy egyre ingadozik, a mint már S a u s s u r e  is állította, s 
hogy a mennyiségre az időjárásnak, a széliránynak befolyása van. 
Ezzel új vizsgálatok kora indult meg a levegőre nézve, a melynek 
eddigi eredményeit röviden össze fogom foglalni.*

*
* *

Minő alkotó részekből, á ll a levegő? A mint a tudomány 
haladott, egyre szaporodott azon anyagoknak a száma, a melyeket a 
levegőben felismertek. Egymásután meglelték benne a szénsavat, a 
nitrogént, az oxigént, majd az ammoniákot, az ozónt s sok mást. 
Ma tudjuk jól, hogy a levegőben foglalt anyagok száma vég
telen sok. Tudjuk, hogy ámbár többnyire végtelenül csekély eltűnő 
mennyiségben, de tényleg jelen van benne, akár gáz, akár gőz, 
akár finom por alakjában, mindaz a chemiai test, a m i csak a 
fö ld  felületén létezik.

Ezek a különféle anyagok nagyjában valószínűleg úgy oszol
nak el a légkörben, a minő fajsúlyúk, nehézkedésök. A föld 
felszínéhez közel vannak a súlyosabbak, talán por alakjában 
lebegő anyagok, valamint a súlyos gázok, pl. a szénsav, az ox igén; 
távolabb a könnyebb anyagok nyernek relativ túlsúlyt, pl. a nitro
gén. Legtávolabb pedig a legkönnyebb gázok gyűlnek m e g ; neve
zetesen a hidrogén. Vannak észlelések (pl. a sarkfény spektrosko- 
pikus vizsgálatai), a melyek bizonyítani látszanak, hogy roppant 
nagy magasságban az atmoszféra majdnem egészen hidrogénből áll.

A levegőnek ezek a sokféle alkotó részei természetesen nem 
bírnak egyenlő fontossággal a tudomán3>ra s az életre nézve; a 
legtöbbnek nem is vagyunk képesek meghatározni a mennyiségét, 
sőt természetesen még csak jelenlétét sem. Meg kell elégednünk 
azért a fontosabb részeknek ismeretével, s ezek között a legfi
gyelmesebben Anzsgált anyag: a szénsav.

* A  r é s z l e t e s e b b  a d a t o k  m e g t a l á l h a t ó k  a  m .  t u d .  A k a d é m i a  m a t h .  é s  t e r m é s z e t -  

t u d o m á n y i  K ö z l e m é n y e i n e k  X V I .  k ö t e t é b e n  : „ E g é s z s é g t a n i  k u t a t á s o k  a  l e v e g ő t ,  t a l a j t  és 
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A szénsav a mi égaljunk alatt és abban a légrétegben, a mely
ben mozgunk, átlagban kevesebbet tesz ki mint 3/a ezredrészét a 
levegő térfogatának. Nevezetesen, a különböző észlelő helyeken 
átlagban a következő szénsav-mennyiségeket tapasztalták :

P á r i z s b a n  ( 1 8 7 7 1 8 7 8 - é s  1 8 7 9 - b e n )  0 . 3 4 9 - e t , 1 0 0 0 t é r r é s z

D i e p p e b e n . . . 0 - 2 9 4 * r> y>

G l a s g o w b a n . . 0 * 3 6 6 n r „

M a n c h e s t e r b e n  . 0* 3 6 9 n V V

L o n d o n b a n  . 0*349 n „ n

M a d r i d b a n  . 0 5 0 5 „

R  o s t o k b a n  . . 0 * 2 9 2 n n

L i m á b a n . . 0 * 2 9 7 V

D a h n e - b a n . o *334 „ r n

T a b o r b a n . 0*343 n v ~ n

M ü n c h e n h e n 0 * 3 7 6 rt „ n

K o l o z s v á r o t t n r»

B u d a p e s t e n  ( 1 8 7 7 - , 1 8 7 8 - é s  1 8 7 9 - b e n )  0 * 3 8 9 n r> 71

Ebből a nehény adatból is igen jól észrevehető a szénsavnak 
a rendes mennyisége, valamint az is, hogy a szénsav egyáltalán 
több a szárazföld belsejében, mint a tenger közelében.

A folyton folytatott észlelések azonban még sok mást is kide
rítettek a szénsav magatartására vonatkozólag. íg y  kimutatták, 
hogy pl. Budapesten a szénsav a legbőségesebb őszkor (0*404), míg 
legkevesebb télen meg nyáron (0*383).

Igen fontos az a tapasztalás is, hogy a szénsav mennyisége az 
egyik napról a másikra folytonosan ingadozik; ezen ingadozása 
közben lesülyed néha egész 0 200-ra, míg máskor ismét felemelke
dik o-6oo-ra is.

Ez a hullámzása a szénsavnak a különböző esztendőkben igen 
egyenletlen; így igen erős volt Budapesten 1877-ben, s igen enyhe 
1879-ben (Párisban hasonlót észleltek). De ugyanazon esztendő 
különböző s?Aikaszaiba?i szintén felette különböző a szénsav ingado
zása ; télen igen csekély, őszkor ellenben felette heves.

Napközben nem nyugszik a szénsavtartalom ; reggeltől estig 
meglehetősen állandó ugyan, de este egyszerre jelentékenyen megsza
porodik; éjjel pedig egyáltalán több mint nappal.

Egynémely meteorológiai jelenség észrevehetőleg modósítja a 
szénsavat. íg y  eső közben fogy a mennyisége, míg eső után növe
kedik ; kivált nyáron. A fagy  növeli a szénsavat, az olvadás csök
kenti. A légsúly növekedése télen növeli, nyáron csökkenti a szén
savat, míg a barométer sülyedése éppen ellenkező hatást gyakorol. 
A szelek befolyása felette szövevényes, és mégis, látni fogjuk, tör
vényszerű. Télen a szelek általában növelik a szénsavat, nyáron
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csökkentik; míg* ,másrészt a délről jövő szelek növelik, míg az 
éjszakról jövők sülyesztik.

Miképen magyarázhatjuk meg a szénsav-ingadozásnak e kom
plikált viszonyait?

Már S a u s s u r e  megkísérelte a szénsav ingadozásának okait 
kutatni, s egynémely természeti erőt fel is ismert, a mely az inga
dozásra b efo ly ; így igen helyesen gondolta, hogy a fagy alkalmá
val a szénsavnak szaporodását az okozhatja, hogy a fagyás a vizek
ből kihajtja az elnyelt szénsavat.

Másrészt meg S c h u l t z e  is eltalálta a valót, a mikor azt 
állította, hogy a tenger felől jövő szél alkalmával azért kevesebb a 
légköri szénsav, mert a tenger vize ezt elnyeli. Mindezzel és sok 
mással azonban még koránt sincs megadva a magyarázat arra, hogy  
miért ingadozik folytonosan, miért a fennebb vázolt törvényszerü- 
séggel a szénsav mennyisége. A  szükséges magyarázatot oly vizs
gálatok adták kezünkre, a melyeknél éveken keresztül párhuzamo
san észlelték a levegőnek szénsavát a magasabb légkörben, ugyan
annak a szénsavát közel a föld felszinéhez, és végre azt a szénsavat, 
a mely a talaj belsejében, a talajlégben foglaltatik.

Kiderült, hogy a talaj felszínén majdnem mindenkor több volt 
a levegő szénsava, mint nehány méterrel magasabban ; kitűnt az is, 
hogy a mint itt, a talaj felszínén, növekedett, vagy sülyedett a szén
sav, éppen úgy a magasabb légrétegben is párhuzamosan inga
dozott. Kétségtelen tehát, hogy a szabad légkör szénsavát az a 
szénsav kormányozza, a mely a talaj felszínén elterülő légrétegben 
foglaltatik.

De honnét kerül ide az a sok szénsav ?
A föld belsejéből, a talajlégből. A  föld belsejében, a talaj felü

leti és mélyebb rétegeiben, majdnem mindenütt szenny tartalmaz- 
tatik; állati meg növényi anyagok hulladékai, a melyek ott folyto
nosan korhadnak vagy rohadnak.

Ennek a bomlási folyamatnak egyik terméke a szénsav, melyet 
magába vesz, az elhasznált oxigén helyébe, a talajlég, s a mely 
szénsav a talajlégnek ingadozása, hullámzása közben ezzel együtt 
felemelkedik a talaj felületére s itt eltölti a szabad légkört.

A  szabad levegő oxigénje tehát folytonosan elhasználódik a 
talaj belsejében, s ez helyette folytonosan szénsavat termel, a mely 
egyéb korhadási s rohadási illó termékekkel együtt időről időre 
beszennyezi a levegőt. A  levegő tehát a földdel folytonos csere
viszonyban áll, s ez a csereviszony annál élénkebb, minél szennye- 
sebb valamely talaj és minél elevenebb ebben a bomlás, a melyet
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a melegség s a nedvesség teljes erőből előmozdítanak, míg a hideg
ség, kiszáradás visszatartanak.

Most már képesek vagyunk teljesen megérteni s megmagya
rázni annak az okát, hogy miért más és más a szénsav mennyisége 
a különböző viszonyok között.

A terjedelmes földségek belsejében a szénsavnak mennyisége 
azért több, mint a tengerek közelében, mert ott a sok százezer négy
zet-kilométernyi felületen a föld szénsavat produkál, míg a tenger 
csak elnyeli, de helyette újat nem készít. Őszkor azért legtöbb a 
szénsav a légkörben, mert ekkor legmelegebb, legrohadóbb a talaj.

H ogy folytonosan változik a légkör szénsava, annak az az 
oka, hogy a talajból a gázoknak felemelkedése is folytonosan inga
dozik ; legnagyobb mérvű ez az ingadozás őszkor: ilyenkor van a 
levegő szénsavában is a legnagyobb hullámzás. Eső közben az át
nedvesedett föld nyeli el a légkör szénsavát, míg később a nedves 
földben új erővel indul meg a korhadás: most a légköri szénsav is 
szaporodik. Este és éjjel a szénsavnak növekedését az okozza, hogy  
ilyenkor a napközben átmelegedő talaj belsejéből a meleg s szén
savban dús talajlég felemelkedik a szabadba, s itt eltölti az amúgy 
mozgástalan, súlyos esteli légréteget. A  lég súlyának csökkenésénél, 
nyáron meg őszkor, azért növekszik a szépsav, mert a sülyedő ba
rométer mellett kitágul a föld belsejében levő talajlég s felemelke
dik a felszínre. Végre értelmezhető a szeleknek szövevényes befo
lyása is a levegő szénsavára. Télen a szelek rendesen fagygyal 
járnak, s a fagyás kihajtja a vizekből, főleg pedig a talajból, a sza
bad szénsavat: innét ennek szaporodása a légkörben; nyáron a 
szelek szétszórják a földből kiemelkedő talajléget s szénsavát, azért 
mutat ez csökkenést szeles napokon, a csendes napokkal szemközt. 
Végre a déli irányú szelek, az ú. n. antipaszszát-szelek, forró, ned
ves tájakról érkeznek, a hol sokkal dúsabb a talaj növényi s állati 
hulladékokban, s a hol ezek bomlása is sokkal hevesebb: azért is 
gazdagabbak ezek szénsavban, mint az éjszaki tájakról fúvók.

A szénsav tehát nyáron, őszkor némileg jellemzi a szelek 
uralkodó irányát; az antipaszszát uralkodásával magas szénsav 
mutatkozik, míg a paszszát áramlást az alacsony szénsav árul
hatja el.

Ezek azon természeti törvények, a melyek a levegő szénsavá
nak módosítását kormányozzák; láthatjuk, hogy a .levegő alkotása 
a föld felületén véghezmenő bomlási folyamatoktól függ. A  leveg'ő 
tehát, a mely városok s faluk, erdők s mezők felett elsöpör, nem 
jár ott közömbösen, tétlenül; annak élete van ott, s a levegő eme 
életének a szénsav a mutatója.
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Fontos egy élet ez, közegészségi szempontból. Tudjuk, hogy  
számos fertőző természetű betegség a talajban végbemenő bomlási 
folyamatokkal oki összefüggésben áll. Valószínű tehát, hogy ezek a 
betegségek a levegőnek talajléggel való befertőzése által szintén 
módosíttatnak, kifejlesztetnek, terjesztetnek ; így pl. a váltóláz. Ebből 
látható az is, mily nyereség az a közegészségtani búvárlat számára, 
hogy eszközzel rendelkezik, a melynek segélyével felismerheti az 
időpontokat, a mikor a talaj belsejéből feláram lik a talajlég a laká
sok közelébe, sőt egyenesen be a lakószobákba.

Mert a talajlég valóban beomlik a lakásokba is ; nevezetesen 
a pinczeszobákba. Bebizonyították ezt megint más kutatások, a me
lyek kiderítették, hogy egy vizsgálat alá vett üres pinczeszobában 
időről időre felszökkent a levegő szénsavának a mennyisége. Ez a 
megszaporodó szénsav nem származhatott máshonnét, mint magából 
a talajból, a mi annál bizonyosabb, mivel a pinczeszobában ugyan
azon napokon mutatkozott a szénsavnak a növekedése, a mikor a 
szabadban is tapasztalták a légnek felfelé áramlását.

Csodálkozzunk-e, mikor halljuk, hogy a pincze-szobák annyira 
egészségtelenek ?

*
* *

Az oxigén a levegőben az életnek fentartója, a tűznek éltetője ; 
egyszersmind a korhadás és rohadásnak áldozata, mert ezek a che
miai proczesszusok is — úgy mint a lélegzés s az égés — oxigént 
használnak el.

A  mióta a levegő oxigénjét pontosabban kezdették mérni, azt 
hitték, hogy az változatlan mennyiségben foglaltatik a levegőben. 
Azt mondották, hogy a mily mértékben a tűz, az állatok s egye
bek elhasználják azt, éppen oly mértékben készítenek a zöld növény
részek új ox igén t; a levegő-tengernek sok milliárd mázsányi oxi
génje a csekély helyi ingadozást az oxigén elhasználásában vagy  
termelésében észre sem veszi.

Már S m i t h felszólalt eme nézet ellen ; bebizonyította, hogy  
a levegő oxigénjében igenis van ingadozás ; nevezetesen, hogy az 
több a szabad mezők, erdők, dombok felett, mint lapályokon s vá
rosokban. Még határozottabb és világosabb képét nyújtja az oxigén 
sorsának a levegőben J o 11 y vizsgálata, a ki új és igen finom chemiai 
módszer segedelmével kimutatta : hogy az oxigén a levegőben nem 
állandó mennyiségű, — hogy az a déli vidékekről jövő szelek alkal
mával csökken, az éjszaki szelek idején pedig növekedik.* Bámu

* A z  o x i g é n  m i n i m u m a  v i z s g á l a t a i  a l k a l m á v a l  2 0 *53  v o l t  1 0 0  t é r r é s z  l e v e g ő b e n  ; a 

m a x i m u m  p e d i g  21*01 v o l t .

This work is licensed under a Attribution-ShareAlike 3.0 Unported (CC BY-SA 3.0)



A LEVEGŐRŐL. 41 7

latos megegyezés ez, észrevehetjük, a szénsavnak magatartásával: 
a mióta tudjuk, mi okozza a déli szelek szénsavának szaporodását, 
megérthetjük azt is, minő természeti munka csökkenti ugyanakkor  
az oxigént.

*

A  levegő gázainak hamupipőkéje a nitrogén. O — mond
ják — nem tesz semmit, nem vesz semmit. Pedig ő képezi a leve
gőben a legnagyobb részt: körülbelül 79 századrésze a levegőnek 
nitrogén.

De hát akkor miért teremtette Isten a nitrogént? Vállat von
nak. Vagy hasonlatot hoznak f e l : lám a tudós doktor is az erős, 
de kicsiny tömegű gyógyszert elkeverted egész rakás czukorba^ 
vagy fél liter decoctumba, s így kanalankint, vagy olyan nagy porok
ban adja be azt a kicsinyke gyógyszert, hogy szinte kidől bele a 
beteg szeme. Ha nem keverné el, akkor az erős szerből véletlenül 
sokat nyelhetne a beteg s ártalmat szenvedhetne. A nitrogén is az 
oxigén elkeverésére szolgál.

De vannak más búvárok, kik ellentmondanak ennek az okos
kodásnak; a kik azt állítják, hogy a végtelen természetben észre
vétlenül, de folytonosan elhasználódik s újra készül a nitrogén, úgy 
mint az oxigén is, s hogy ez a nitrogén volna egyik legfőbb forrása 
az állati életnek a földön, mert hisz az állati test legspecziálisabb 
anyaga és szükséglete a nitrogén.

Kinek van igaza, azt ma még nem tudjuk. Tény az, hogy ma 
még a levegőnek sok, végtelenül finom — de azért nagy terjedel
ménél fogva végtelen nagy fontosságú — módosulását nem vagyunk  
képesek mérlegelni, úgy mint P r i e s t l e y  meg L a  v o i s i e r  nem 
bírták még az oxigént sem pontosan számba venni. Ha majd még 
tovább fog haladni a chemiai vizsgálódás módszere, lehetséges, 
hogy a nitrogén is megmenekül attól a szemrehányástól, hogy mil
liárd mázsányi tömege daczára tunya és tehetetlen a természet föl- 
séges gazdaságában.

*

Igen sokat lehetne még elbeszélnem a levegőnek egyéb alkotó 
részeiről, a vízgőzről és kivált az ozónról. Máskorra hagyom ezeket, 
s csupán két légköri anyagról kivánok még szólni : az ammóniákról, 
s a láthatatlan porról.

Hogyha valahol nitrogén-tartalmú, tehát főképen állati eredetű 
anyag rothad, akkor ammóniák támad belőle ; ez az ammóniák fel
száll a levegőbe s beszennyezi. Az angol orvosok úgy tekintik 
azért az ammoniákot, mint a köztisztaság*nak a m értékét; tiszta

Természettudományi Közlöny. XII. kötet. 18 8 0 . 2 7
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házak, udvarok, utczák, csatornák mellett alig szennyeződik a 
légkör, míg a piszkos lakások, kivált a rothadó közcsatornák s a 
szennyes udvarok és utczák tömérdek ammoniákot lehelnek be
léje. A  másfél éven át folytatott vizsgálatok Budapesten azt bizo
nyítják, hogy fővárosunk légköre telve van rothadó gázokkal. Buda
pesten 187%-ben a légköri ammóniák mennyisége átlagban 0*039 
milligramm volt egy köbméter levegőben, Párizsban ellenben ugyanez 
idő alatt csupán 0*019.

*

A  levegő láthatatlan pora. Mennyi csodás dolgot hittek az em
berek, még az orvosok is, a levegő láthatatlan poráról! Pár ezer 
évvel ezelőtt egy híres tudós ( D e m o k r i t o s )  azt tartotta, hogy 
az epidémiákat a levegőből lehulló idegen por okozza, a mely szét
rombolt égi testekből származnék.* Egy más tudós megint azt állí
totta, hogy a betegségeket apró bogárkák okozzák, a melyek mo
csarakban támadnak s a melyeket észrevétlenül belélegzünk. Egy  
élelmes angol iró a múlt század elején reá is fogta, hogy ő egy 
kitűnő mikroskóp segedelmével ezeket a bogárkákat mind meg is 
láthatta ; le is rajzolt vagy 30-féle állatkát, a melyeket különböző 
betegek testében talált volna, s a melyek szerinte a betegséget 
okozták.** Sőt még a nagy L i n n é  is a legkülönbözőbb láthatatlan 
állatkák létezését hitte, s azokat „Chaos aethereum“ névvel ne
vezte el. Egy himlőjárvány okozója gyanánt szintén állatokat hoz 
fel s azokat „Furia infernalis“-nak nevezi.

Azóta sokat haladt a tudom ány; a mikroskóp a Chaos aethe- 
reumot kiirtotta, de nem irthatta ki az orvosoknak azt a hitét, hogy  
a betegségeket terjesztő ragályzó anyagnak mégis a levegőben kell 
szállongania.

Különösen a legutóbbi időben élénken foglalkoztatta az orvo
sokat megint az a kérdés : nem volna-e feltalálható a levegőben a 
ragályzó anyag ? A dolog nagy valószínűséggel bír. Azt tudjuk, 
hogy az erjedésnek és rothadásnak gerjesztő anyagai tényleg a 
levegőben repkednek, végtelen finom por alakjában; ez a finom 
por, ha belehull valamely erjedni vagy rothadni képes anyagba, akkor 
beáll ez a chemiai forrongás; de ha képesek vagyunk azt a port, 
azokat a finom testecskéket (a spórákat, meg a baktériumokat) távol

* E r r ő l  a  k o z m o s z b ó l  l e h u l l ó  p o r r ó l  é r t e k e z i k  T i s s a n d i e r  „ L e s  p o u s s i é r e s  d e  

l ’a i r u c z i m ű  m u n k á j á b a n .  P á r i s ,  1 8 7 7 .  L á s d .  : T e r m .  t u d .  K ö z l ö n y .  V I .  k .  29O. 1., és  

V I I I .  k .  2 2 .  1.

** E  b o g á r k á k  k ö z ü l  e g y e t  v a l ó b a n  l á t h a t o t t ,  m e r t  a z  t é n y l e g  e l ő f o r d u l  a z  

e m b e r e n ,  s  a z  a z e l ő t t  o l y  r e j t é l y e s  é s  v e s z e d e l m e s  r ü h - b e t e g s é g e t  o k o z z a .  C s a k  1 0 0  é v v e l  

k é s ő b b  t u d t á k  m e g ,  h o g y  e z t  a  b e t e g s é g e t  v a l ó b a n  az  a  k i c s i n y  á l l a t k a  h o z z a  l é t r e .
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tartani, akkor eláll amaz anyag- erjedés és rothadás nélkül akár 
évekig.

íg y  pl. ha a tojás héját átjárhatatlanná teszszük a levegő  
pora számára, a tojás eláll felette so k á ig ; de ha a tojás hé
jának finom lyukacskáin keresztül nyomul csak egy baktérium is, 
a tojás megrothad. Ha pl. a befőtt gyümölcs jól v el van zárva, 
eltart az akár évekig, mert a benne volt erjesztő- s penész-spórák 
a befőzéskor megölettek, újak pedig nem jutnak az edény belsejébe ; 
de ha az edény elégtelenül van lezárva, vagy ha nem főzték meg any- 
nyira, hogy valamennyi spóra elhalt volna, akkor ag yümölcs megrom
lik. Az erjedés és rothadás eme csírái mindenütt repkednek a levegő
ben ; ezek össze is gyűjthetők és mikroskóppal igen jól megláthatok.

A betegségek némelyike — pl. a váltóláz, a hagymáz, a himlő, 
a difteritisz, a lépfene, stb. — nem csak annyiban hasonlít az erje
dés és rothadáshoz, hogy ezek a betegségek is mintegy felpezsdü- 
lésbe hozzák a vért, továbbá pár napot igényelnek a ragályozás 
megtörténte után a betegség kitöréséig, úgy mint a must is pár 
napig csendes, s ekkor egyszerre és egyre erősebben kezd el dol
gozni: hanem annyiban is hasonlít a rothadás a betegséghez, hog)7 
a betegek testében is olyan testecskéket, a baktériumokat találták 
millió és millió számra megszaporodva, a minők a rothadás közben 
szoktak szintén elszaporodni; továbbá tapasztalták, hogy olyan 
anyagok, a melyekben a baktériumok felszaporodtak, az állat testébe 
beoltva ezt megbetegítették, sőt gyakran meg is ölték.

Jogosult tehát az orvosoknak az a nézete, hogy a levegőben  
jelen kell lenniök a betegségek csíráinak; igen fontosak egyszers
mind azok a vizsgálódások, a melyek a levegőnek láthatatlan porát, 
ezeket a betegség-csírákat, kutatják.

A levegő pora Budapesten több mint két esztendőn keresztül 
mindennap gyüjtetett, oly módon, hogy ez a por üvegecskékben 
tartalmazott vizahólyag-oldatra hullott, a mely oldatban a különböző 
baktériumok igen hamar el szoktak szaporodni. Ez az oldat azután 
naponta mikroskóppal megvizsgáltatott; mihelyt gyanús alakú bak
tériumok voltak benne találhatók, azonnal beoltottak a vizahólyag- 
oldattal házi nyúlakat, annak kiismerésére, hogy bír-e betegítő ké 
pességgel a levegőből felfogott baktérium, vagy sem ?

Ezekben a kémlő üvegecskékben a két esztendőn keresztül a 
különbözőnél különbözőbb apró szervezetek — baktériumok, algák, 
gombák,* stb. — fejlődtek ki, még pedig figyelmet érdemlő rend
szerességgel.

* K ö z ö t t ü k  t ö b b  b a k t é r i u m ,  i l l e t ő l e g  i n f u s o r i u m - a l a k ,  a  m e l y e k e t  m a  m é g  i s m e r e t l e n  

f a j o k n a k  t a r t h a t u n k .

2 7 *
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Először is feltűnt az, hogy a kifejlődő szervezetek minősége 
mennyire függött az egyes évszakoktól. A  levegő legtisztább volt 
tőlök télen, míg legszennyesebb tavaszkor és őszkor. A téli hó és fagy, 
s a nyári száraz meleg ellenségei az apró élősdiek elszaporodásának, 
míg a nedvesség s a meleg éltetik őket. Tavaszkor leggyakoriabbak 
voltak továbbá a baktériumok, míg őszkor a gombák spórái töltöt
ték el a levegőt.

Még feltűnőbb az, hogy a szervezetek némely alakja hetek, 
hónapok folytán sem mutatkozik; ekkor egyszerre megjelennek s 
naponta tömegesen észlelhetők. Figyelmeztető jel ez, a betegségek 
okait kutatók számára.

De még az egyes esztendők is igen különböznek egymástól a 
láthatatlan por élő szervezetei tekintetében; 1878-ban feltűnő gya
koriak voltak a baktériumok, míg 1879-ben egyáltalán ritkább volt 
a baktérium, míg gyakrabban mutatkoztak helyette a gomba-spórák.

És képesek-e valóban ezek a szervezetek betegséget okozni ?
Meggyőződhetünk róla. Az üvegecskékben minden nap friss, 

tiszta vizahólyag állíttatik ki a szabadba, hogy a levegő pora bele
hulljon. Az bele is hull, s most a legkülönfélébb eredmény jő létre. 
Néha az oldat tiszta s változatlan marad: ilyenkor semmiféle szer
vezet nem mutat életet és szaporodást benne; máskor az oldat meg
zavarodik, s majd ilyen, majd amolyan alakú gombák, baktériumok, 
vagy monádok fejlődnek ki roppant számmal benne. — Ha most 
úgy a tiszta és változatlan, mint a különböző szervezeteket fel
tüntető oldatokat házi nyúlaknak a bőre alá fecskendezzük, azt 
tapasztaljuk, hogy a tiszta vizahólyag-oldatot a nyúl meg sem érzi, 
— éppen így nem érzi meg a penész-gombákkal, monádokkal és 
egynémely baktériummal (a közönséges rothadási baktériumokkal) 
telt folyadék befecskendését sem : némely más szervezetet tartalmazó 
folyadéktól azonban az állat csakhamar beteg lesz, sőt eldöglik.

Egy üvegcsében pl. felette apró, tojásdad alakú, magános, 
sürögve fel alá úszó szervezetek fejlődtek ki. Ennek az üvegnek a 
tartalmából több más tiszta oldat befertőztettetett, a melyekben 
többnyire ugyanolyan szervezetek léptek fel és szaporodtak el. Eze
ket nyúlaknak befecskendezve, betegséget lehetett létrehozni. A 
nyúlak lázat kaptak s elvesztették étvágyukat; a láz újra és újra 
ismétlődött, a mi közben hasmenés s az állatnak teljes elsoványo- 
dása állott be; 10— 14 nap alatt az állat kimerülve elhullott. A be
tegség teljesen hasonlított az ú. n. szeptikus vérfertőzéshez.

Más üvegekben pálcza alakú, mozgó baktériumok szaporodtak 
e l ; ezek belsejében fénylő spórák képződtek, úgy mint annál a 
baktérium-fajnál szokott lenni, a mely a lépfene fertőzését létre
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hozza. — Ezek a baktériumok befecskendezve rémületes gyors ha
lált okoztak. Az egyik nyúl pl. délelőtt 11 órakor kapott mintegy 
2 köbcentiméternyi vizahólyag-oldatot a bőre alá, a melyben éppen 
ezek a baktériumok elszaporodtak volt; az állat hőmérséke 373 fok 
volt C. szerint; d. u. 4 órakor a hőmérsék 352;  még ez este az 
állat megdöglött. Egy másik ilyen hirtelen elhaló nyálból V2 köb
centiméternyi friss vér más egészséges nyúl bőre alá fecskendezte
tek, — ez az állat is kétszer huszonnégy óra alatt ugyanoly jelek 
között megdöglött. Ezeket a nyálakat felbonczolván, az tűnt ki, 
hogy finom véredényeikben, a májban, tömegesen elszaporodott 
apró, fénylő testecskék: baktériumok voltak.

*
* $

Láthatja az olvasó, hogy a levegő nem egyszerű elem ; nem is lebeg 
az közömbösen a mezők, városok, emberek s állatok fe le tt: hanem 
számtalan anyagok keveréke az, a melyek egyre szaporodnak, vagy  
megfogynak, változnak; szüntelen munkálkodik ez a levegő, csak
hogy munkája közben majd az életet ébreszti, majd a halál csíráit 
szórja el. F o d o r  J ó z s e f .

XXXVIII. APOLÓGIA 
SCHUSTER JÁNOS ÉS BUGÁT PÁL MELLETT.*

Egy teljes éve immár, hogy Szily Kálmán a „Természettudo
mányi Közlönyt hasábjain (1879. 121. füzet 329—345. lap) egy nagy
fontosságú czikket tett közzé. „A természettudományi műnyelvről a 
magyar irodalomban^ czím alatt, melyben valóban kifogástalan pon
tosatokat állapít meg a természettudományi műszavak alkotására 
nézve s ajánlja azokat a Tanáregylet szakbizottságának figyelmébe, 
mely bizottságnak feladatává tétetett, „hogy az iskolai műszók kérdé
sének tisztázására s rendbehozására tegye meg a maga javaslatát.u

Ezen értekezésben a Schuster János tanári és nyelvészeti, Bugát 
Pálnak pedig csakis nyelvészeti működése egyéni meggyőződésem  
szerint túlszigorúan van megbírálva, vagy talán még helyeseb
ben fejezem ki magamat, ha azt mondom, hogy az éremnek csak

* S z í v e s e n  a d u n k  h e l y e t  e m e  k e g y e l e t e s ,  m e l e g  h a n g o n  í r t  a p o l ó g i á n a k ; m e r t  

S c h u s t e r  é s  B u g á t  e m l é k é t  m i  i s  t i s z t e l j ü k ,  n e m  u g y a n  a  n y e l v é s z k e d é s ü k é r t ,  m i n t  a z  a p o 

l ó g i a  i r ó j a  t e s z i ,  h a n e m  a ? m a k  d a c z á r a  is .  A  h a j d a n i  „ t a n i t v á n y w é s  a z  e g y k o r i  „ k e b e l 

b a r á t  “ f ö l h o z h a t j a  a  „ v i s z o n y o k  k é n y s z e r í t ő  h a t a l m á t u e n y h i t ő  k ö r ü l m é n y ü l ,  d e  a z o n  V e r _  

d i k t  a l ó l ,  h o g y  S .  é s  B .  v i t t é k  b e l e  m ű n y e l v ü n k e t  a b b a  a  v a k ú t b a ,  h o n n a n  m é g  m a  s e m  

b í r t u n k  e g é s z e n  k i v e r g ő d n i ,  c s a k u g y a n  f ö l  n e m  o l d o z h a t j a  ő k e t .  V e s z t e t t  ü g y e t  v é d e l m e z  

t e h á t ,  d e  l e l k e s e n  v é d e l m e z i ,  s e z é r t  s z ív e s e n  m e g h a l l g a t j u k  a  t i s z t e l t  ő s z  t u d ó s  i f j ú  t ű z ű  a p o 

ló g i á j á t ,  h a  n e m  is  v a g y u n k  v e l e  e g y  v é l e m é n y e n .  % S z e r k .
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egyik lapja van feltüntetve. Már pedig ha igazságos Ítéletet akarunk 
hozni, akkor kétségkívül az érem másik lapját is tekintetbe kell ven
nünk. Miután ők mindketten dicsőén megfutott életpályájuk után 
immár lehajtották fejőket az örök álomra s nem védekezhetnek 
elbírálóik s megtámadóik ellenében, illő, hogy utódjaik közül vállal
kozzék valaki, ki az ellenök irányzott fegyvert felfogja s a reájok 
mért csapás súlyát enyhíteni megkísérelje. Teszem ezt, miután egy 
év elforgása alatt erre senki sem vállalkozott, egy oldalról mint 
Schusternek hálás emlékű tanítványa, más oldalról pedig, mint 
Bugát Pálnak életkorunk különbsége, daczára is kebelbarátja, ki 
azonban túlságainak símogatója soha sem voltam.

Exoriare aliquis nostris ex ossibus ultor!
Ha ezen kitűnő egyéniségek tanári s nyelvészeti működéseit akar

juk megbírálni, ezen eljárásunknál nem szabad a tudomány jelenlegi 
magaslatát zsinórmértékül vennünk, hanem vissza kell helyezkednünk 
a félszázad előtti időszakra. Hol állottak ezelőtt egy félszázaddal a 
természettudományok s azok között a vegytan is. Mindenki tudja, 
hogy a közelebbi félszázad alatt többet haladtak azok, mint az előtt 
egy ezredév alatt, s ha Schustert mint vegytanárt tekintjük, korához 
képest egyáltalában nem mondhatjuk elmaradottnak. A  Berzelius-féle 
nézetek voltak akkor általában egész Európában mérvadók és elfo
gadottak és vS c h u s t e r is azoknak hódolt, azokat tolmácsolta elő
adásainál, melyek oly vonzók, figyelmet lekötök, megragadok, érde
kesek, tanulságosak, adomákkal fűszerezettek, sok oldalúak voltak, 
hogy ennélfogva rendes hallgatóin kívül a mívelt közönségből is 
látogatták előadásait: pályavégzett tudományos emberek, vidéki ta
nárok stb., mi azon időben nem mindennapi tünemény volt. En magam 
is nem egyszer vezettem fel ilyeneket előadásaira, ki pedig éppen élete 
legutolsó évében 1838-ban voltam tanítványa, s ezen pályavégzett 
emberek is elvoltak ragadtatva Schuster előadásai által. Egyáltalá
ban nem volt tehát Schuster oly jelentéktelen tanár, milyennek azt 
Szily Kálmán feltüntette, hanem igenis a legkitűnőbb, a legtisztel
tebb tanárok egyike volt ő azoknak, kik akkor a pesti egyetemen 
szerepeltek. Általában elmondhatjuk, hogy azon időben, míg a többi 
karoknál csak ritkán magaslott ki egy két egyéniség, addig az orvosi 
karnál csak elvétve fordult elő oly egyén kinevezése, ki nem vált be ügyes 
tanárnak s így a hozzá kötött várakozásnak nem felelt meg kellőleg.

Es ha már csakugyan akarjuk valami részben kárhoztatni ta
nári működését, tehát annyit mondhatunk, hogy az akkori korszel
em divat-bűnétől ő sem volt ment egészen, mely is annyiból állott, 
hogy a természettudományok általában nem annyira gyakorlatilag és 
szemléletileg, mint inkább elipéletileg adattak elő.
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A mi pedig a S c h u s t e r  és B u g á t  nyelvészeti működését 
illeti, azt is a 30-as évek viszonyaiba visszahelyezkedve kell megítél
nünk. Köztudomású, hogy ekkor még a tudományok hazai taninté
zeteinkben latin nyelven adattak elő, vagy ha magyarúl adattak is 
elő, mint példáúl a reformált főiskolákban, de felelni a tanulóknak 
latinúl kellett, latinúl voltak fogalmazva a tankönyvek vagy a 
stúdiumnak nevezett kéziratok. A magyar tudományos akadémia 
felállítása által kezdetét vette az új korszak, melyben a latin nyelv
nek, mint előadási nyelvnek az iskolákból hátrálni kellett. Igen, de 
több oldalról nyilvánult azon nézet, hogy a magyar nyelv nincs 
annyira kimívelve, miszerint azon a tudományokat előadni lehetne, 
miként ugyanezen nézetet hallottuk nyilvánulni még csak a köze
lebbi években is a selmeczi bányászakadémiában előadandó tantár
gyakra nézve is, tehát előállott az égető szüksége annak, hogy ma
gyar tudományos műszavak készíttesenek, melyeknek alkotására kü
lönösen Gróf Széchenyi István adta meg a leghatályosabb lendüle
tet, kimondván az akadémia egyik nagy gyűlésén, hogy mindenki 
nagy hazafiúi érdemeket szerez magának, ki a magyar nyelvet egy  
jó új szóval gazdagítja.

Az egyetemi tanárok között H o r v á t h  I s t v á n  és B u g á t  
P á 1-on kívül alig találkozott született magyar ember, vagy ha 
találkozott is, az nyelvészettel nem foglalkozott. Az orvosi karnál, 
mely akkor a természettudományokat is felölelte, — kivéve a mér
tani és természettant, — B u g á t  P á l  vált be legnagyobb magyar
nak s a Hempel-féle emberi boncztan sikerült fordításával, csakugyan 
elmondhatjuk, hogy elévülhetetlen érdemeket szerzett magának. Talán 
még most félszázad múlva sem tudnák az orvosi tudományokat 
magyarúl előadni, ha az isteni gondviselés B u g á t  P á l t  elő nem 
szólítja. Azonban a Bugát Pál nyelvészeti érdemei nem csak any- 
nyiban páratlanok, hogy ezer meg ezer talpra esett műszavat alko
tott, hanem annyiban is, hogy nyelvünket a múlt század pongyola
ságaiból igyekezett kivetkőztetni, mi természetesen sokszor a rőfnyi 
hosszaságú szavaink szabatos csonkításával járt karöltve. Minélfogva 
azt tartom, hogy T o l d y  soha igazabbat nem mondott, mint akkor, 
midőn B u g á t  P á l  felett parentálván, azt állította, hogy „helyesen 
szólania R  é v a y, szépen K a z i n c z y ,  mü szabatosan B u g á t  P á l  
tanították a nemzetet.u A  boncztani, orvosi és sebészi műnyelv m eg
alkotása után megkisérlette a természet- és vegytani műszavakat s 
ez utolsókat már S c h u s t e r  és K u l c s á r  társaságában s közre
működésével kiállítani. — Köztudomású, hogy ezen kísérlet merőben 
sikertelen volt, s ennek folytán a kir. magyar természettudományi 
társulat bizottsága állapította meg 1843-ban az újabb vegytani mü-
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nyelvet, mely most oly sokszor tárgya a reeriminátióknak. — Hogy  
ezen második kisérletben is igen számos nem sikerült és szükség
telen műszavak jöttek szőnyegre, az senki előtt sem szenved kétsé
get, de hogy azok általában egytől-egyig elvetendők volnának, azon 
nézetet sem tudom osztani. — Nincs szükség arra , hogy minden, 
tehát a legritkább s csak is a szakemberek előtt ismeretes elemek és 
vegyületek is magyarul neveztessenek el s azok internationalis nevei 
kiküszöb öltessenek ; de más oldalról az sem kívánatos, hogy a magyar 
köznyelv olyan szűk keretbe legyen szorítva s olyan rabbilincsbe legyen 
verve, hogy azon csakis az emberiség előtt már Mózes idejében ismere
tes elemeket tudjuk megnevezni. A  természettudományok népszerűsí
tése folytán ide s tova oda jutunk, hogy az elemi iskolákat végzett 
tehát írni olvasni tudó embernek is lesz tudomása arról, hogy pl. a 
körlég éleny- és légenyből áll ;** lesz tudomása arról, hogy ezek a 
legelterjedtebb anyagok a természetben; lekz tudomása arról, hogy 
az éleny azon elem, melyet az élő lények csak nehány perczig sem 
nélkülözhetnek s mind a mellett, hogy még ezen testeket se nevez
zük saját nyelvünkön, azt én részemről ép oly végletnek tartom, 
mint a milyen végletnek tekintendő a feltétlen purismus. Eles határt 
vonni e téren természetesen nagyon bajos, de talán a „medio tutis- 
simus ibisLÍ jelmondat legjobban eligazít bennünket.

Kiviláglik ezekből, hogy az akkori viszonyok kényszerítő ha
talma, nem pedig a szófaragási viszketeg indította arra S c h u s t e r t  
és B u g á to t, hogy műszavak alkotásával foglalkozzanak, s a mely 
alkotások esetlenek voltak, azok felett a nyelvérzék már régen napi
rendre tért, míg a teljes, talpraesett műszavakat, különösen az or
vosi tudományok nagy terjedelmű mezején egy fél század használata 
szentesítette. Ezek helyett tehát újakat és határozottan rosszabbakat 
hozni szőnyegre, oly viszketeges eljárás, melyet indokolni teljesség
gel nem lehet.

Felemlíti Szily Kálmán az öreg Schusterről azt is, hogy nem

* A n n a k  a  k i  a  m a g y a r  n é p  s z á j a  i z e  s z e r i n t  a k a r  b e s z é l n i ,  n e m  s z a b a d  az  o x i 

g é n t  é s  n i t r o g é n t  é l e n y - n e k  é s  l é g e n y - n e k  n e v e z n i ,  m e r t  e z e k  is  c s a k  o l y a n  é r t h e t e t l e n  

g ö r ö g  n e v e k  a  m a g y a r  e m b e r n e k ,  m i n t  a m a z o k .  A z  o x i g é n  n é p i e s  m a g y a r  n e v e  : é l te tő  

l e v e g ő , a  n i t r o g é n é  p e d i g  : f o j t ó  l e v e g ő .  A  n é p n e k  n e m  v a l ó ,  a  t u d ó s n a k  é s  a  t u d o m á n y o 

s a n  m ű v e l t  o l v a s ó n a k  p e d i g  n i n c s  r á  s z ü k s é g e ;  v á j j o n  k i  s z á m á r a  v a l ó  t e h á t  a z  é l e n y  m e g  

a  l é g e n y  ?  É s  k i  s z á m á r a  n e v e z t é k  e l  a  s z ó d á t ,  m a g n é z i á t  é s  s z a l i c z i l t  k e t te d  s z é n s a v a s  

s z i k e n y é l e g - n é \ t , k e s r e n y - é l e g - n o k  é s  f ü z ö l y - n z k  ? A  l a i k u s  v a g y  a  t u d ó s  s z á m á r a  ? E z  is 

az  is  m e g k ö s z ö n i  a l á s s a n  a  s z ív e s  g o n d o s k o d á s t ,  e g y i k  s e m  a k a r  v e l e  é l n i .  —  H a  m á r  

o k v e t e t l e n ű l  m a g y a r  s z ó t  a k a r u n k  c s i n á l n i  v a l a m e l y  ú j  f o g a l o m r a  v a g y  ú j  t á r g y r a ,

c s i n á l j u n k  o l y a n t ,  h o g y  a  s z ó  m a g a m a g á t  m e g é r t e s s e  m a g y a r á z a t  n é l k ü l  i s ; h a  p e d i g  

i l y e n t  n e m  t u d u n k  j a v a s o l n i ,  a k k o r  b i z z u k  a z  i d e g e n  s z ó t  a  n é p  a j a k á r a ,  h a d d  k o p t a s s a  

l e  a  f o l y t o n o s  h a s z n á l a t b a n  a  k e z d e t i  d a r a b o s s á g á t .  S z e k k .
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A FOTOFON RÓL.

tudott magyarúl. Annyiban igaza van Szily Kálmánnak, hogy gya 
korlati készsége nem volt a magyar nyelvben, de voltak egy egye
temi tanárt megillető általános nyelvismeretei, az az nyelvtudományi 
míveltsége, s rajongásig szerette a magyart és magyar nyelvet s így  
ama fogyatkozása mellett is véghetetlenül lisztesebb alak sokaknál, 
kiknél ezen viszony megfordítva szerepel. Hányan vannak jelenleg  
is egyetemi s egyéb tanárok, akadémiai tagok, kikről elmondhatta 
volna az egykori censor R e  s é t a ,  hogy „continuo scribillant, seri- 
billant et nesciunt hungarice“ s ezért mégis hasznos szolgálatot tesz
nek a tudománynak s a magyar irodalomnak. Általában talán el
mondhatjuk, hogy tökéletesen csakis azok tudnak magyarúl s csak 
is azok bírnak valódi magyar nyelvérzékkel, kik a magyar nyelvet 
az anyatejjel szívták magukba s így csecsemőkoruktól fogva ta
nulták és beszélik. Bebizonyíthatónak vélem ezt azzal, hogy T o l d y  
F e r e n c z  kétségen kívül minden nem született magyarok között 
a legtökéletesebben sajátította el a magyar nyelvet s classicus ma
gyar íróvá képezte ki magát, s mind a mellett az irodalom történe
tében azt olvastam egy helyütt, hogy „ Z r í n y i  a költő a korabeli 
írók közöl senki a Ital felül nem m ulatiku. Magyarul van-e ez? Bi
zonyára n incs; ilyet született magyar ember soha sem mondhat.

De bezárom már talán hosszúra is nyúlt apológiámat! Őszintén 
sajnálom, hogy Szily Kálmánnal némely tekintetekben nem lehettem 
egy értelemben, de ezek elmondása által legalább megkönnyebbül
tem azon lidércznyomástól, mely keblemre eg‘y év óta nehezkedett. 
„Dixi et salvavi animam meam“ ! D r .  T ö r ö k  J ó z s e f .

XXXIX. A FOTOFONRÓL.
G r a li a m B e l l ,  a telefon felta

lálója az amerikai természettudományi 
társulat (American Association) gyűlé
sén nemrég egy újabb találmányáról 
tett jelentést, mely a tudósok figyelmét 
nagy mértékben magára vonja. Talál
mánya a fotofon-nak keresztelt készü
lék, mely a hangot fénysugár közben

járásával szállítja egyik helyről a má
sikra. Míg a közönséges telefonnál a 
két állomás összekapcsolására drótve
zeték szolgál, a fotofonnál a két állo
más között efféle közletőre nincs szük
ség; itt a fénysugár a közlető. Teljesen 
elégséges, ha a fénysugárnyaláb az 
egyik állomásról a másikra akadályta
lanul, a nélkül, hogy valami átlátszat

lan akadályba ütköznék, átmehet. Sőt
—  mint látni fogjuk —  még ennek a 
megszorító feltételnek sem kell teljes 
szigorúsággal meglenni, minthogy né
mely minőségű ernyők nem gátolják 
mindig a közlekedés létrejövetelét.

W  i 11 o u g h b y S m i t h a londoni 
telegráf-mérnökök egyesületében a 
szeléniumnak a fénysugarak iránti nagy 
érzékenységére már több évvel ezelőtt 
(i 873) figyelmeztette a tudományos vi
lágot, midőn kimutatta, hogy ez a test 
a galvánáram-vezetésben sokkal cse
kélyebb ellenállást okoz, ha a világos
ságnak teszszük ki, mint ha sötétben  
tartjuk.

A szeléniumot B e r z e l i u s  és
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4 2 Ö HELJ-ER ÁGOST

G a h n  fedezték fel 1817-ben Grips- 
holmban a kénsavgyárak iszapjában. 
Azt találták, hogy ez az anyag hevítve 
a teliúrhoz hasonló szagot terjeszt. 
R e r z e l i u s  kezdetben azt hitte, hogy 
csakugyan teliúrral van dolga, de a 
behatóbb vizsgálat kiderítette, hogy 
új anyagra akadt, mely chemiai tekin
tetben a teliúrral közeli rokonságot 
mutat. Hogy ennek a rokonságnak ki
fejezést adjon, az új elemet seléntum-nak 
nevezte; ezt a nevet a Hold görög  
n evéb ő l: „ös?.rjvtj (szeléné)" származ
tatta, miként a tellurium neve a „tellus“ 
azaz Föld nevéből származik.

A szelénium, mint elem, nemcsak 
a teliúrhoz, hanem a kénhez is igen 
közel áll. A kereskedésben szürkés
barna kis pálczikákban fordul elő. A 
legújabb időkig alig volt egyéb alkal
mazása, mint az, hogy a chemiai labo- 
ratoriumok egyik szegletéből, melyben 
rejtőzködött, évenként egyszer ki
vették, hogy az előadásban bemutas
sák. Csak 1837 körül tapasztalták, 
hogy kétféle allotrop állapotban fordúl 
e l ő : az egyikben fémes, a másikban 
semmiféle férni tulajdonságokat nem 
mutat, hanem inkább üvegszerü, fényes, 
vékony lemezben rubinvörös színű és 
átlátszó. Ebben az állapotban a galván
áramot nem vezeti. Erre úgy teszünk 
szert, ha az olvasztott szeléniumot hir
telen lehűtjük; ha ellenben lassan hűt
jük le, fémes állapotban nyerjük, mint 
szürke, kevéssé fénylő, átlátszatlan és 
kristályos anyagot. Ez állapotban ve
zeti az elektromosságot.

Az előbb kevéssé figyelembe vett 
test azonban egyszerre magára vonta 
az érdeklődést, midőn nehány évvel 
ezelőtt Angliában felfedezték, hogy  
elektromos vezetőképessége tetemesen 
növekszik, ha napfénynek van kitéve. 
A szelénium . e különös magavisele
tét a következőképen találták fel : 
W i l l o u g h b y  S m i t h  azt hitte, 
hogy ez az anyag nagy vezetésbeli 
ellenállásánál fogva a tengeralatti te- 
legráf-drótok megvizsgálásánál jó szol
gálatot fog tehetni. Meghatározta több

szeléniumpálcza ellenállását, de ez az el
lenállás nagyon változónak mutatko
zott, a nélkül, hogy a változás okát ki
deríteni sikerült volna. Ekkor történt, 
hogy a nevezett S m i t h-nek M ay  
nevű segéde észrevette, hogy a szelé
nium megvilágítva jobban vezeti az 
elektromosságot, mint sötétben.

Hogy e feltűnőnek látszó tünemény 
valóságáról meggyőződjenek, a szelé
nium elé vizet helyeztek, hogy a 
fénysugarat kényszerítsék több centi
méter vastag vízrétegen keresztül 
menni, hogy ekképen csak tisztán vilá
gító, nem pedig melegítő képességével 
hasson. De ez esetben is már egy egy
szerű gyertyaláng is képes volt a sze
lénium vezető képességét annyira meg
változtatni, hogy az áramvezetésbe 
beigtatott galvanométer tűje erős el
térést mutatott. Égő magnézium az 
összes ellenállást felényire szállította le.

Eme tapasztalások kezdetben hihe
tetleneknek látszottak, míg S á le ,  D ra-  
p e r, M o s s és más tudósok kísérletei 
igazságukat minden kétségen kívül he
lyezték. S i e m e n s W e r n e r  a szelé
nium fényérző tulajdonságát érzékeny 
fénymérő (fotométer) szerkesztésére 
használta fel, azonkívül még mesterséges 
szemet is készített, mely sötétben kinyílt, 
a világosságban pedig becsukódott.

A különböző kísérletek és tervek 
nemsokára megkezdődtek ; arról álmo
doztak, hogy a szelénium segítségével 
és az elektromosság közbenjárásával 
lehetséges lesz a távolba látni. D e 
P a i v a a kérdést tudományosabb 
szempontból fogta fel, midőn a Nap 
színképe színes sugarainak hatását 
a szeléniumra tanulmányozta.

E vizsgálatok nyomán a következő 
eredményekre jutott :

o s z t á l y r é s z s z e l  

A  v i o l á n t ú l i  s u g a r a k  e l t é r í t i k  a

g a l v a n o m é t e r  t ű j é t .  . . .  1 3 9

a  v i o l a  s z ín  ...................................1 4 8

a  k é k  s z ín  ................................... 1 5 8

a  s á r g a  s z í n ............................................1 7 8

a  v ö r ö s  s z í n ........................................... 1 8 8

a  v ö r ö s ö n t ú l i  s u g a r a k  e l t é r í t i k  a

g a l v a n o m é t e r  t ű j é t .  . . . 1 8 0 .
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Mindazok, kik eddig a szelénium 
fényérző tulajdonságával kísérleteket 
tették : úgymint Wi l l o u g h b y  Smi t h,  
S a le ,  D r a p e r ,  M oss, A dam s, R o s-  
se, D ay , S a b i n i  és S i e m e n s  a gal- 
van-áram fénysugárzás-okozta ingado
zásait a galvanométer segítségével 
észlelték. B e l l ,  kinek törekvése arra 
irányult, hogy olyan telefont szer- 
keszszen, mely nélkülözhetné a folyto
nos drótvezetést, arra gondolt, hogy 
talán lehetséges a mágnestű látható 
ingadozásai helyébe a telefon-lemez 
hallható rezgéseit helyettesíteni. Tud
juk azonban, hogy a telefon nem al
kalmas a folytonos, azaz megszakítás
nélküli áramot jelezni, hanem csak az 
áram megszakításait, vagy legalább 
erősségben való ingadozásait teheti 
hallhatóvá. Hogyha tehát az áram 
léteiéről telefonnal akarunk meggyő
ződni, szükséges azt igen rövid idő
szakonként, taktusszerűleg megsza
kítani és ismét helyreállítani. Ekképen  
valamely galván-áram, melynek egy 
szeri megszakítása és helyreállítása 
nem lett volna képes a telefonban 
hallható hangot adni, azt elegendő mó
don képes megindítani, ha az áramnak 
ezen változásai rövid idő alatt gyakran 
ismétlődnek.

B e l l  kísérletét a következő mó
don hajotta végre: E gy szelénium-pál- 
czán állandó áram ment keresztül; 
ugyanazon vezetésbe még telefon is 
be volt igtatva (1. ábra). Ha a szelé- 
niumra olyan fénysugarat vetünk, me- 
lyet gyorsan ide-oda mozgó ernyő el-el-  
takar, a szelénium galván ellenállása és 
vele a galván-áram erőssége ugyan
abban a szakaszosságban váltakozik, 
a melyben a fénysugár el- és ismét elő
tűnik vagyis sötétül és világosodik. 
Képzeljünk pl. egy másodpercz alatt 
435 ilyen - fényvillanást, akkor ugyan
ebben az időben 435-ször változik a 
galván-áram erőssége is, s így a tele
fon hangzó-lemeze ép annyi impul
zust nyer egy másodpercz alatt. Ennek 
az lesz a következménye, hogy a tele
fon oly hangot fog adni, melynek

rezgés-száma másodperczenként 435 ; 
ez pedig nem más, mint a párizsi A  
hangja. Ezen berendezés mellett lehet
séges tehát zenei hangokat egyik hely
ről a másikra vezető összeköttetés 
nélkül átszármaztatni. Hátra volt csu
pán, hogy B e l l  arról is meggyőződ
jék, vájjon képes-e ez a módszer az 
emberi hangot is minden finomságaival 
együtt visszaadni.

Hogy erről is tudomást szerezzen, 
B e l l  két kis lemezkét (Z, L ‘ 2-ik ábra) 
állított fel párhuzamosan egymás mellé, 
melyekbe megfelelő hasadékok voltak 
vágva (F, F '), olyképen, hogy azok tö
kéletesen egy irányba estek és a leme
zekre merőlegesen eső fénysugárnak 
szabad útat engedtek. Az egyik le
mez L  szilárd tartóra volt erősítve, a 
másik L l egy telefon hártyalemezén 
(M) függött. Hogyha ezen hártyalemez 
felé beázélt, ez rezgésbe jött és a rajta 
függő lemezt szintén függélyes rez
gésbe hozta. De ezáltal a két hasadék 
megszűnt egymás irányában maradni, 
és a mozgó hasadék a nyugvó mellett 
ingaszerű lengéseket vitt véghez. így  
a fénysugár sem mehetett már folyto
nosan a két nyíláson keresztül, hanem 
időszakonként elsötétült, vagy egészen  
vagy legalább részben, egy szóval a 
fénysugár intenzitása azon helyen túl, 
hol a hasadékokon megy keresztül, oly 
ritmus szerint változott, mely szigorúan 
megfelelt a hártyalemez rezgésének. 
Ezt nevezi B e l l  unduláló (hullámzó) 
sugárnak.

A másik, tetszőleges távolságba 
eső állomáson van a felvevő-készülék  
(1. ábra), mely elektromos telepből, a 
telefonból és a vezetésbe beigtatott 
szeléniumból áll. A hullámzó sugarat 
tükör segítségével a szelénium (S) felé 
igazították, miáltal a galvánáram inten
zitása a hártyalemez rezgéseinek meg
felelő rezgésbe jön, a minek végered
ménye az, hogy a telefon az első, vagyis 
a feladó-állomáson mondott szavakat 
visszaadja.

B e l l  példaként említ egy 213 mé
ternyi távolságra tett kísérletet. Segéde
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T a  i n t e  r Washingtonban aFranklin- 
iskola épületének födelén volt, míg 
a teh evő-készülék laboratóriumának 
(1325. L. Street) ablakában állott. Mi
dőn T a i n t e r  beszélt, B e l l  a tele
font a füléhez tartva, a következő 
szavakat tisztán hallo tta : „Mr. Bell, 
if you hear what I sav, come to the 
windovv and wave your ha t“ azaz: 
„Bell űr, hogy ha hallja, a mit én be 
szélek, jöjjön az ablakhoz és integessen 
a kalapjával. “

Mielőtt azonban B e l l  ezen szép

eredményre szert tehetett, tetemes 
akadályokkal kellett megküzdenie. Min
denekelőtt azt tapasztalta, hogy a sze
lénium vezető ellenállása sokkal na
gyobb mint a telefoné. Ez a nagy 
ellenállás két okból származott, először 
a metalloidszerű test physikai minősé
géből és másodszor a szelénium és a 
vezetés fémének érintkező helyétől. 
B e 11-nek sikerült e bajokon oly any- 
nyira segíteni, hogy sötétségben az 
ellenállás 250,000 ohmról 300 ohmra 
szállott alá*. A közönséges napvilá-

i-ső ábra.

gosságnak kitéve, ez az ellenállás 155 
ohmra sülyedt le.

Rendesen platinát használtak, hogy 
segítségével aszeléniumot a galvánáram 
vezetésébe beigtassák. B e l l  azt ta
lálta, hogy a sárgaréz erre a czélra 
sokkal alkalmasabb.

A szeléniumot B e l l  az által vál
toztatta át vezető állapotba, hogy gáz
kályha melegségének tette ki. Jól ész
lelhető, hogy miképen változik át a sze
lénium fémies, kristályos alakjába. L é 
nyeges az, hogy ez állapot elérésére a 
testét lassan ki kell hűteni. Az egész 
eljárás csak nehány perczig tart.

A fény hatása a szeléniumra minden
esetre csak felületi. Ebből követke
zik, hogy czélszerű akképen vágni, 
hogy felülete tömegéhez képest igen 
nagy legyen. Több mint ötven külön
böző szerkezetű készüléket próbált 
meg B e l l ,  hogy vele a fénysugár 
változó intenzitásának hatását mutassa. 
Ezek közt egynéhányat közelebbről 
szemügyre veszünk.

A fénysugár intenzitását tetszőleges 
módon lehet változtatni, vagy egysze

* „O hm “ vagy „ohm ád“ alatt bizonyos 
ellenállás-egységet értünk.
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rűen az által, hogy egy gázcsőnek 
csapját részben zárjuk és nyitjuk, vagy 
azáltal, hogy egy mozgó ernyővel pá
lyájának valamelyik pontján felfogjuk 
és ismét átbocsátjuk a fénysugarat.

A legjobb mód azonban abban 
áll, hogy vékony, ezüstözött csillám
vagy üveg-lemezből rugalmas tükröt 
képezünk, melynek irányában beszé
lünk. Ezáltal a tükör maga rezgésbe 
jön s így szünet nélkül megváltoztatja 
a visszaverődött sugár irányát.

A felfogó készülékben a fénysuga
rak parabola-tükörre párhuzamosan

esvén, annak gyújtópontjában találkoz
nak, a hol éppen a szelénium-darab van 
alkalmazva, mely a galvánáram s így a 
telefon vezetésének egyik részét ké
pezi.

B e l l  a fénysugár megszakítására 
sziréna-korongot használt, azaz : oly 
körtáblát, melynek kerületén egyenlő 
távolságban egymástól lyukak vannak 
fúrva. Az így a telefonban előállott 
zenei hangok aránylag erősek, magas
ságuk függ a fénysugár megszakításai
nak gyorsaságától. Hogyha B e l l  a 
fénysugár útjába rövid időre kezét tar-

2-ilc

totta, a hang elnémult. Ha ellenben 
rendes időközök szerint feltartóztatta 
kezével a fénysugarat, a telefonban 
a Morse-féle iró-telegráf kopogásához 
hasonló hangok hallatszottak.

Ezek után B e l l  különböző fény
elnyelő anyagokat hozott a fénysugár 
útjába. Ily módon azt találta, hogy 
timsó- vagy szénszulfid-oldat a fo
tofon hatását legkevésbbé sem aka
dályozza. Ha azonban jódot olvasztott 
fel a szénszulfidban, a fénysugár hatása 
teljesen megszűnt. Egy vékony kau- 
csuklemez —  a fénysugár útjába állítva

á b r a .

—  nem oltotta ki teljesen annak ha
tását.

De evvel a B e 11-féle legújabb fel
fedezéseknek még korántsem értünk a 
végére. Ha a „hullámzó" azaz szaka
szosan változó erősségű fénysugár 
kaucsuklemezre esik, ez a kaucsuk- 
lemez szintén hallható hangot ad, me
lyet tisztán kiveszünk, ha fülünket 
hozzá közelítjük. A szelénium, vékony 
lemezre vágva, hasonló tulajdonságot 
mutat, és nem csak a szelénium, hanem 
az arany, az ezüst, a platina, a vas és 
az aczél, a sárgaréz, a vörösréz, a
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czink, az ólom, az antimon, a kollódium- 
hártya, a guttapercsa, a papiros, a per
gamen, a fa, a csillám és az ezüstölt  
üveg, ezek mind mutatják ugyanazt a 
nevezetes tulajdonságot. B e l l  azon 
véleményben van, hogy itt a testeknek 
egy új és általános tulajdonsága forog 
szóban, és azt hiszi, hogy minden test 
képes hullámzó-fény behatása alatt 
hangot adni. Határozottan állítja, hogy 
kaucsuk-, fa- és réz-csövön keresztül 
tisztán megkülönböztethető neszt hal
lott, valahányszor ezeket, miután a 
közvetetlen napvilágításnak kitette, 
egyszerre sötétségbe burkolta.

A fo to fo riy  mint ezt az egész le
írásból láthatjuk, méltán foglal helyet 
a telefon és a mikrofon mellett. 
Mind a háromnál alig képzelhető cse
kély kitérésű rezgések képesek vagy a 
galvánáram, vagy a fénysugár közben
járásával hasonló csekélységű rezgése
ket távoleső helyen, más testben létre
hozni, mely csekély, alig elképzelhető 
rezgéseket fülünk, roppant érzékeny
ségénél fogva még tisztán észrevenni 
képes. Ebből egyszersmind az is vilá
gos, hogy miért oly nehéz a telefon
nal előállított hang erősségét bizonyos 
határon túl fokozni. Bizonyos határon 
túl megszűnik a szoros megfelelőség a 
hangforrás és a telefon hangja közt 
és ez utóbbi rosszúl kezd működni.

Az előbbeniekben elmondottuk, a 
mit a fotofonról az Amerikából Euró
pába jutott tudósítások hirdettek. De 
azóta a felfedező maga, a franczia aka
démiától telefonjáért nagy dijjal nemrég 
kitüntetett B e l l ,  átjött Párizsba, hol 
B r e g u e t-vel kísérleteit ismételte. 
B r e g u e t tapasztalásait röviden a 
következőkben adjuk elő :

Mindenekelőtt leír egy igen érde
kes kisérletet, melynek segítségével 
B e l l  kimutatja, hogy az anyagok a 
„hullámzó“ sugár behatása alatt han
got adnak.

Párhuzamos sugarak —  pl. napsu
garak—  sík tükör segítségével irányuk
ból kitéríttetnek és egy lencsére vettet

nek, melynek gyújtó-pontjában talál
koznak. A gyújtópont helyén van egy
szersmind a szirénakerék lyuksorának 
helye is, úgy hogy áz ebben találkozó 
sugarak intenzitás-veszteség nélkül a 
lyukakon keresztül mennek. Ugyanezen 
hely képezi még a túlsó oldalon levő 
egy másik lencsének gyújtópontját is, 
mely tehát a gyújtópontból jövő szét
tartó sugarakat ismét párhuzamossá 
teszi. így  mehetnek ezek a párhuzamos 
sugarak veszteség nélkül bármely távol
ságon át, míg egy harmadik gyűjtő- 
lencsére esnek, mely egy vékony ebo- 
nít-lemezre gyűjti őket össze. Ezen 
ebonit-lemez egy hallócső végét zárja 
el, melynek nyílását a fülünkhöz tart
juk. Ha a sziréna-korong bizonyos se
bességgel forog, a forgási sebességnek  
megfelelő hangot fogunk hallani. Igaz 
ugyan, hogy a hang erőssége nem ép
pen nagy, sőt teljes csend kívántatik, 
hogy egyáltalában hallható legyen.

De hogyha a hallócső és az ebonit 
helyébe telefon-vezetést alkalmazunk, 
melybe egy szeléniumdarab és hat 
Leclanché-féle galvánelem van beigtat- 
va, még pedig akképen, hogy a szelé
nium a harmadik lencse gyújtó-pontjába 
essék, oly erős hang keletkezik, melyet 
minden nehézség nélkül s a külső zaj 
mellett is hallunk. B e l l  ily módon zenei 
hangokat két kilométer távolságra is 
elvezetett.

Mielőtt azonban B e l l  ezt az ered
ményt elérhette, szükséges volt egy  
különös nehézséget legyőznie, a mi neki 
és segédének, T  a i n t e r-nek csak
ugyan teljes mértékben sikerült.

A szeléniumríak két feltételt kell 
betöltenie :

1. hogy lehető nagy felületet nyújt
son a fénynek ;

2. hogy a galvánáramnak lehető 
legcsekélyebb ellenállást okozzon.

De ez a két feltétel ellenmondónak 
látszik. Mennél nagyobb a felület, an
nál finomabb lemezekben kell a szelé- 
niumot használni, annál nagyobb lesz 
tehát az ellenállása és megfordítva.
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Az itt fenforgó nehézséget B e 11- 
és T  a i n t e r-nek sikerült elhárítani 
az által, hogy sárgarézlemezek közé 
igen vékony rétegben olvasztottak be 
szeléniumport. B e l l  és T a i n t e r  
egy hengeralaku és egy lapos szelé- 
nium-felfogókészüléket szerkesztettek. 
A hengeralakú „felfogó" czéljának tel
jesen megfelel. Teljes ellenállása sötét 
térben 1200 ohmád, közönséges nap
világban 600 ohmád.

írjuk le még azt az összeállítást, 
melyet B e l l  mint legegyszerűbbet 
és legjobbat az emberi beszéd fo- 
tofonnal való terjesztésére használ. A

3 -ik ábra mutatja a kísérlet berende
zését.

A cső, melyen keresztül beszélünk, 
másik oldalán egy körülbelül ‘/u  mil
liméter vastag, tükröt képező üveg
lemezkével van elzárva (M ), melyre a 
H  napállító tükör és egy lencse segít
ségével napsugarakat vetünk. Eme 
sugarak visszatükröztetésük után len
csére esnek, melyből vagy párhuzamo
san, vagy csekély mértékben szétága- 
zóan jönnek ki és a másik állomás felé 
tartanak. A másik, t. i. a felvevő állo
máson van egy parabola-tükör, mely
nek gyújtópontjában a „szelénium-

3-ik ábra.

felfogó“ (R ) van. Ez szokott módon 
galvánáram (P  a battéria) vezetésé
nek részét képezi, mely vezetésbe be 
van igtatva a telefon (T ).

Ha most az első állomáson a tükör 
(M) felé beszélünk, ez rezgésbe jön, 
azaz pillanatig vájt, pillanatig domború 
s aztán ismét sík tükröt képez. Ezáltal 
az R  felfogó megvilágíttatása a tükör 
rezgéseinek megfelelő ritmusban vál
tozik s így a telefon-lemez ép olyan 
rezgésbe jön mint a milyeneket az M  
tükör végez. — A napállító-tükör ( / /)  
és a rezgő-tükör közt timsóoldatot 
tartalmazó üvegedény van beigtatva, 
abból a czélból, hogy a napsugarakból 
a hősugarakat lehetőleg visszatartsa,

melyek a szeléniumra kerülvén, annak 
hatását csak zavarnák.

Lesz-e a fotofon-nak valamikor 
gyakorlati haszna, vagy csak érdekes 
kísérletnek képezendi majd tárgyát 
physikai előadások alkalmával, ki 
tudná ma már megmondani ? Egyelőre 
mindenesetre kevesebb gyakorlati fon
tosságú mint a telefon, s ezt nehezen 
is fogja kiszoríthatni, noha éppenséggel 
nincs kizárva, hogy valamikor egyes 
esetekben, hol nagy távolságokra 
kell beszélni, ezt a folytonos drót 
vezetést nem igénylő telefont jó si
kerrel fogják használni, annálinkább, 
mert vezetését semmiféle emberi ellen
ség nem szakíthatja meg. Egyelőre
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csak annyit mondhatunk, hogy a f o 

t o f o n  ép úgy mint a telefon azt a 
czél felé irányuló és öntudatos kutatás
módot mutatja, mely G r a h a m  B e l l

egész tudományos működését jel
lemzi. Revue scientifique 1880. Nr. 13 
et 15).

H e l l e r  Á g o s t .

XL. A FÖLD ÉS AZ EMBER *
Az embernek, ki olyan hatalmas a 

mocsárok és tavak kiszárításában, a 
különböző országok közötti akadályok  
elhárításában, a növényi és állati fajok 
eredeti eloszlásának megváltoztatásá
ban,éppen ennél fogva döntő fontos
ságú a működése azon átalakítások te
kintetében is, melyeknek a Föld külseje 
alá van vetve. Képes az a működés meg
szépíteni, de képes elrútítani is a Föl
det, s minden egyes népnek társadalmi 
állapota és erkölcsei szerint a termé
szetnek hol lealacsonyítására, hol föl- 
magasztalására hat az közre. Az em
ber a maga képére formálja azt a tájat, 
a melyen lak ik ; hosszú századokon át 
tartó durva kizsákmányolás után a bar
bár, a vad kegyetlenség képét kölcsönzi 
a földnek, míg a czivilizált ember a 
mivelés által kecstől és megkapó báj
tól sugárzóvá bírja azt tenni ; képes 
azt, úgy szólván, neveltté tenni úgy, 
hogyazarrajáró idegen úgy érzi, mintha 
nyájasan fogadtatnék általa és biza
lommal nyugszik meg a kebelén.

A barbár, ki csak átmenő útasként 
üt tanyát, kirabolja a talajt; kizsák
mányolja azt erőszakosan a nélkül, hogy  
a tőle elvett kincseket művelés és okos 
gondozás által visszaadná n ek i; sőt el
végre teljesen el is pusztítja s lakha- 
tatlaná teszi a lakóhelyéül szolgáló vi
déket. A Föld felszíne számos példáját 
mutatja föl az ilyetén irgalmatlan pusz
tításnak. Számos helyen az ember siva- 
taggá változtatta a hazáját s „fű sem

* M u t a t v á n y  R e c l u s „ ^ í  F ö ld *  c z i m ű  

m ű v é n e k  I l - i k  k ö t e t é b ő l ,  m e l y  e  n a p o k b a n  

h a g y t a  e l  a  s a j t ó t .  A d d i g  is ,  m í g  a  K ö n y v 

k i a d ó - V á l l a l a t  a l á í r ó i  a z  e g é s z  m u n k a  b i r t o 

k á b a  j u t n a k ,  a  m ű  e m e  b e z á r ó  s o r a i n a k  

k ö z l é s é v e l  ó h a j t o t t u k  a z t  t a g t á r s a i n k n a k  

b e m u t a t n i .  S z e r k .

nő ott többé, a hová ő tette a lábát“ 
Perzsia, Mezopotámia, Idumaea nagy 
része sKis-Azsia és Arábia több vidéke, 
melyek „tejjel és mézzel folyók voltaku 
s hajdan igen jelentékeny számú lakos
ságot tápláltak, csaknem teljesen puszta
ságokká változtak s oly nyomorúlt 
törzsek laknak rajtok, melyek rablás
ból és kezdetleges földmívelésből élnek. 
A klíma, mint O s c a r  F r a a s  véli, 
talán valóban megváltozott bizonyos 
nagy geológiai okok miatt, de az em
bernek bizonyára nagy része van a 
mezőségeknek sivataggá átalakulásá
ban. Napjainkban nem látjuk-e, hogy a 
földet bíró és henyeség-kedvelő török 
szereti az élőfákat és virágokat és ke
csesen tudja elosztani kertjeinek cso
portjait ; míg a sokáig szolgaságban 
volt görögök és egyébb keleti keresz
tények még máig sem emelkedtek anv- 
nyira, hogy a természetet szeressék s 
irgalom nélkül harácsolják ki azt. 
„A ki egy élőfát megöl, egy szerbet öl 
m eg“, mondogatták a dunaparti büszke 
sz lávok ; azonban ők maguk is azon 
vannak, hogy hazájokat elfátlanítsák.

Midőn Róma hatalma a barbárok 
nyomása alatt összeroskadt, Itália és a 
szomszédos tartományok, a rabszolgák 
értelmetlen munkája által elpusztíttatva, 
nagy hirtelen pusztaságokká váltak, s 
roppant területek, melyeket az etrus- 
kusok és a sikulusok fogtak volt míve- 
lés alá, mai napság, két ezer esztendei 
ugaron heverés után is használhatat
lan lande-ok, vagy egészségtelen ma- 
remmák. Hasonló okokból, mint a mi- 
lyek a római császárság hanyatlását és 
halálat eredményezték, maga az újvilág 
is tetemes részeit elvesztette mezőgaz
dasági területének ; a két Karolina és 
Alabama némely ültetvényei, melyek ez
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előtt kevesebb mint félszázaddal az ős
erdőtől hódíttattak el, teljesen megszűn- 
tek teremni s jelenleg a vad állatok 
tanyái. Brazília- és Kolumbiában, az 
egész világ e legtermékenyebb tarto
mányaiban, elég néhány esztendő, hogy 
a talajt az ott űzött igazi rabló-gazdál- 
kodás kimerítse. Leégetik a fákat, hogy  
a hamuba kukoriczát vessenek, aztán 
szűnetlenűl ugyanazon növény vetését 
ismétlik mind addig, míg csak a föl- 
burjánzó cserjés el nem fojtja azt. Erre 
ismétlik a leégetést és megint kukori
czát vetnek. Ekkor harasztok és egy  
büdös, ragadós, capim gordura nevű. 
fűféle növény lépnek föl a talajon. S 
ezzel a föld el van veszve.

Az a kérdés, hogy az ember mun
kájában mi szolgál a külső természet 
megszépítésére, vagy mi hat közre 
annak elcsúfítására: hiábavalónak látsz- 
hatik az úgynevezett pozitiv szellemek 
előtt, pedig bizony elsőrendű fontos
sága van annak. Az emberiség fejlő
dése a legbensőbb kapcsolatban áll a 
környező természettel. Titkos harmó
nia van a föld és az általa táplált népek 
között, s ha az oktalan társadalmak 
megengedik maguknak, hogy kezet 
vessenek arra, a mi földbirtokuknak a 
szépségét teszi, ezt elvégre is minden
kor megkeserűlik. Ott, hol a talaj elrú- 
tult, hol a vidéknek minden költészete 
eltűnt, a képzelő erő kialszik, a szellem 
elszegényedik, a megszokás és a szol- 
gaiság vesz erőt a lelkeken s tespedésre 
és halálra készíti azokat elő.

Azon okok közé, melyek az embe
riség történelmében már annyi egymás 
után következett czivilizácziót elenyész- 
tettek, első sorban azt a durva hatal
maskodást kellene számítanunk, melyet 
a tápláló föld ellen a legtöbb nép elkö
vetett. Kivagdalták az erdőket, kiapasz
tották a forrásokat, kiárasztották a 
folyókat, megrontották a klímát s a 
városokat posványos és dögleletes 
övekkel vették körül; aztán, ha az álta
luk megfertőztetett természet ellensé
gessé vált irántuk, gyűlöletre gerjedtek 
ellene, s nem tudván vademberként újra

Természettudományi Közlöny. XIí. kötőt. 1 880 .

beleedződni az erdei életbe, mindinkább- 
inkább a deszpotizmus elbaromiasítá- 
sának engedték át magukat. A törté
netírók megdöbbenve azon, hogy Spa
nyolország V. Károly óta oly bámula
tosan hanyatlott, különbözőképen pró
bálgatták ezt kimagyarázni. Némelyek 
szerint a nemzet e romlásának a főoka 
Amerika aranyának a fölfedezése v o l t ; 
mások szerint az inquisitió által szer
vezett vallási üldözés, a zsidók és mórok 
kiűzése s az eretnekek véres auto-da- 

yV-ja okozta volna azt. Hasonlóképen 
az alcabala igazságtalan adót és a fran
czia mód szerinti deszpotai czentralizá- 
cziót is okolták Spanyolország bukásá
ért ; de vájjon annak a nekibőszűltség- 
nek, a melylyel a spanyolok az élő
fákat a madaraktól való irtódzásból 
{„por medo de los pajaritcsu)  ki vag
dalták, nincsen semmi köze e szörnyű 
hanyatlásban ? A sárgáló, köves és 
kopasz föld visszataszító és ijesztő áb- 
rázatot öltött, a talaj elszegényedett, a 
kétszázadon át fogyó lakosság részben 
a barbárságba hanyatlott vissza. A kis 
madarak megboszulták magukat.

Még napjainkban maguknál a leg- 
előhaladottabb nemzeteknél is igen sok 
emberi munkának, fájdalom, a talaj el
szegényedése s a természet elrútulása 
az eredménye. Egészben véve az em
beriség nem emelkedett még ki a maga 
eredeti barbárságából. A gazdálkodás 
ágai, a klíma különfélesége s a nemzeti 
szokások és jellemek különböző volta 
szerint különféleképen megy végbe a 
rontás műve a különféle népeknél. Az 
arabok, spanyolok, sőt maguk a spa- 
nyol-amerikaiak is kivagdalják a fákat 
s így okozzák, hogy a mező kiszárad 
és megsárgúl a napon ; az olaszok és 
németek rútúl lecsonkázzák még meg
levő fáikat s karó-vagy seprő-alakot ad
nak azoknak; a francziák számtalan 
apró, más-más veteményt termo dara
bokra osztják el földjeiket, melyek a 
domboldalon távolról nézve földre te
rített sok színű szőnyegeknek látszanak. 
Az Egyesült-Államokban geometriai 
négyszögekre szabdalvák a földek,

28
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melyek mind egy irányúak és egyfor
mák, tekintet nélkül a domborzat mélye
déseire és emelkedéseire. Végűi némely 
országban a földbirtokosok, akár kis 
gazdák, akár nagy urak, védő falakkal 
kerítik és árkokkal övedzik körűi birto
kaikat, mint valami fenyegetett vára
k a t ; még a nyomorúlt irlandi, a Föld 
nek e legszűkölkódőbb embere is 
magas földsánczczal keríti be dudvák- 
kal telt kertecskéjét. Hány olyan tarto
mány van Európában, melyekben órák 
hoszszat utazhatik az ember a nélkül, 
hogy olyan tájat találna, melyen a mű
vész szeme megelégedéssel pihenne 
meg ? Pedig elég lenne néhány fa s 
némi ízlés a művelt földek elosztásánál, 
hogy a szépség ismét azonnal előtűnjék 
e visszataszítóvá lett természet köze
peit.

S gyakran nem csupán a maga 
öröklött mesgyéjére féltékeny s minde
nekelőtt bő termés után áhítozó „durva 
munkás“ fáradozik a föld elékteleníté-  
sén, hanem még azok is, kik a termé
szet c so d á ltá t  hivatásukká teszik, rend
szeresen rútítják el a legszebb tájké
peket is. A városok környékein kerí
tések közé fogott, úgynevezett mezei 
jószágok csakis nyesett bokrokat, meg 
olyan virágágyakat mutathatnak föl, 
melyek csak a rácsokon keresztül lát
hatók. Együgyű érz^lgőség által meg
vesztegetve, sok apró német és olasz 
fejedelmecske az által rontotta meg a 
legkiesebb tájakat, hogy a kősziklákra 
tudákos fölírásokat vésetett, a pázsi
tokat ál-sírokkal czifrázta föl s katonai 
őrségeket állított az olyan szép kilátó 
helyekre, melyekre a látogatókat figyel
meztetni kívánja. A jámbor középosz
tálybeliek közül igen sokan a barokk 
külső meg a szimmetria iránti kicsinyes 
szeretetből odáig mentek, hogy a ned
vet visszaszorítják a fatörzsekbe, hogy  
az által törpe változatokat állítsanak 
elő s a lombozatnak geométriai formá
kat, vagy pedig szörnyeteg- és démon
szerű bizarr tekintetet adjanak. A múlt 
századi tekintélyes hollandi kereskedők 
csak is olyan hársakat kívántak a séta •

útjaik mellé, melyeknek törzsei fehérre 
valának mázolva s koronáik gömbala
kúra m egnyesve; Brouckban még most 
is olajjal és czink-fehérrel vannak a fák 
befestve. Jang-ti császár kertészei a 
fákról lehullott virágokat és leveleket 
mesterséges lombokkal és selyem virá
gokkal helyettesíték, melyeket, hogy a 
csalódást annál teljesebbé tegyék, illat
szerekkel itattak be.*

S hogyan fogja föl az ember a nagy 
természetet! Nem szólva a hegyekről, 
minők Gibraltár, Lichtenstein és Fe- 
nestrelle hegyei, melyeknek eléktele- 
nítésére, katonai czélokból száz meg 
száz milliókat költöttek a kormányok, 
hány festői magas partfalat, hány kies 
alacsony partlejtőt vásároltak össze 
némely helyeken részint féltékeny föld- 
birtokosok, részint űzérek, kik a ter
mészet szépségeit a pénzváltók mód
jára csak az aranyrúd értéke szerint 
becsülik ! A sűrűn látogatott hegyes 
vidékeken hasonló kisajátítási düh 
szállja meg a lakosokat; a tájakat kocz-  
kákra darabolják s a legtöbbet ígérő
nek adják e l ; minden természeti neve
zetesség : a kőszikla, a barlang, a víz
esés, a jégár hasadéka, mind magán 
birtokká válhatik egészen az ekho 
hangjáig. Vállalkozók veszik bérbe a 
vízzuhatagokat s deszka-korlátokkal 
kerítik be azokat, hogy a nem-fizető 
útasokat meggátolják a vízomlás szem
lélésében ; aztán hangzatos hirdetések 
útján szép csengő tallérokká változtat
ják a napfényt, mely a porrá zúzódott 
vízcseppecskékben játszik, meg a szél
fuvallatot, mely a levegőben köd-fosz- 
lányokat lobogtat. Az útazó csak mély 
elkeseredéssel hasonlíthatja össze azt 
a Niagarát, a minővé az emberek tették, 
a régi „mennydörgő vízzel“, a milyenül 
azt a természet adta. Csúf épületek, 
gyárak, vendégfogadók s raktárak fész
kelték meg magukat a partfalakon; a 
„ hirdetés-gyártók“ árúczikkeik és lim- 
lomjaik kelendősége érdekében a Nia
gara szépségére számítva, a dörgő zu-

* M e y e r .  D i e  s c h ö u e  G a r t e n k u n s t .
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hataggal átellenben raggatták fölszeny- 
nyes, vagy hazug fali hirdetéseiket; 
más, még kiállhatatlanabb iparűzők 
azzal ámítják magukat, hogy a tájké
pet néhány költői vonással megpótol
ják, ha khinai kioszkokat s góth tor- 
nyócskákat emelnek rajta. A fákat, me
lyeknek zöld lombozata oly szépen 
szegélyezte a tajtékzó vizet, eltűntette 
a fejsze, s maga a víztömeg is szemlá
tomást megcsökkent azon csatornák 
miatt, melyeket a gyártulajdonosok ve
zetnek ki a Niagarából, hogy gépeik  
kerekeit hajtassák.* Használja föl az 
emberi munka a zuhatag roppant erejét, 
nagyon helyesen te sz i; csakhogy e 
hasznosító eljárásban a hely szépségét  
korántsem kímélték meg.

E romlott ízlés, melynél fogva a 
legszebb tájakat is elrútítják, s melynek 
alap-oka a tudatlanságban és hiúságban 
rejlik, ezen túlra már el van íté lv e ; az 
emberi értelemnek a szépségét mostaná
ban nem a tisztán külsőleges hiú után
zásokban, vagy valami barokk és visszás 
díszítésben kell keresnie, hanem a 
maga és a természet műve közötti benső  
és teljes harmóniában. Az az ember, ki a 
földet igazán szereti, tudja, hogy őrizni, 
sőt növelni kell annak a szépségét, s 
újra megadni azt neki, ha valami durva 
kizsákmányolás már megfosztotta attól. 
Helátva, hogy az ő saját érdeke egy 
beolvad az összesség érdekével, helyre 
hozza az elődei által elkövetett pusztí
tásokat, ápolja a földet a helyett, hogy  
durva erőszakot követne el rajta s ép
pen úgy munkál földbirtokának a szé
pítésén, mint a javításán. Nemcsak mint 
földmívelő és ipar-űző tudja mind job- 
ban-jobban fölhasználni a Föld termé
seit és erőit, hanem arra is képessé vá
lik, hogy mint művész több bájt, ke- 
cset és fenséget kölcsönözzön az őt 
környező tájnak, sőt valósággá tudja 
tenni a festők által képzelt tájképeket  
is.** „AFöld lelkiismeretévé“ válván az

* M  a  r  c  o  u . B u l l e t i n  d e  l a  S o c i é t é  d e  

G é o l o g i e .

** I I  e  n  r  i R r i s s a  c . E s p r i t  u o u v e a u  

d a n s  l ’h u m a u i t é .

ember, ez által felelősséget is vesz 
magára az őt környező természet har
móniáját és szépségét illetőleg.

A római hóditók durva kezei s a 
középkor szomorú ideje alatt az a rab- 
szolga-tömeg, mely a földet mívelte, 
nem igen tudta megérteni a szépségét 
annak a földnek, melyen nyomorúlt 
élete lefolyt, s a körötte levő táj iránti 
érzékének szükségképen meg kellett 
romlania. Az élet keserűségei nagyon 
is érezhetők valának akkoriban, hogy- 
sem az ember gyakran átengedhette 
volna magát annak a gyönyörködés
nek, hogy a fellegeket, a kősziklákat 
és fákat csodálja. Mindenfelé csak 
egyenetlenkedés, gyűlölködés, rémület, 
háború vagy éhség uralkodott. Az úr 
szeszélye és kegyetlenkedése volt a 
szolgák törvénye; minden ismeretlen
ben egy-egy gyilkostól féltek ; idegen 
és ellenség egyértelmű két szó vala. 
Egy ilyen társadalomban a jóra való 
ember, hogy sorsa ellen küzdjön és 
lelke öntudatát megőrizze, csupán azt 
az egyet kisérthette meg, hogy víg és 
gúnyos legyen, megtréfálja az erőset, 
főleg pedig saját urát, de a föld szem
lélése nem támaszthatott benne szelí- 
debb érzelmeket. A környező természet 
vonásainak fensége szükségképen is
meretlen maradt olyan emberek előtt, 
kik a csalók minden faja által gondo
san ápolt általános félelem hatása alatt 
a barlangokban, mély útakban, hegy
szorosokban, az árnyékkal és csenddel 
teljes erdőkben minduntalan csak ijesztő 
kísérteteket s rettenetes, félig állat, 
félig démon szörnyetegeket láttak. Mi
lyen különös fogalmat kellett maguk
nak alkotniok a Földről és annak szép 
ségéről ama középkori barátoknak, kik 
soha el nem mulaszták, hogy térké
peikre valamennyi távoli ország neve 
mellé tűzokádó állatokat, lópatájú vagy 
halfarkú embereket, kos- vagy ökörfejű 
grifmadarakat, repülő boszorkányokat, 
fejetlen s nagy vad szemeiket a mellü
kön hordó embereket is oda ne rajzol
janak !

A középkor szünet nélküli hábo

2 8 *
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rúinak a végén a küzdelemből megme
nekült minden embernek szükségképen 
az volt a vágya, hogy valami nyájas, 
háborítatlan kis fészket rakjon magá
nak ; a nagy természet félelembe ejté 
az embert, holott ő a béke után áhíto
zott. A renaissancetól a franczia forra
dalomig egymást követett nemzedékek 
ideálját azok a tájak mutatják, melye
ket fejedelmek és nagy urak mulató 
kastélyaik építésére választának. Igen 
kevés ilyen kastély foglal el olyan he
lyet, a honnan nagyszerű hegyes, vagy  
kősziklás vidéket lehetne szemlélni ; 
sőt sok helyen, nevezetesen a Genfi-tó 
partjain, a partmelléki gazdag birtoko
sok által épített mezei lakok háttal 
fordúlvák a felé, a mi jelenleg mi előt
tünk a kilátás legnagyobbszerű részé
nek látszanék. E tájképnél, mely na
gyon is hatalmas, nagyon is vadregé
nyes arra, hogysem nézésében élveze
tet találhatott volna, többre becsült 
akkor az ember egy szűk területet, 
melyben a képzelődés tetszése szerint 
csaponghatott, egy kis patakot, mely 
éger- és rezgő nyárfák árnya alatt ki- 
gyódzott, szép, sűrű lombú fasorokat, 
gyepszőnyegeket és szobrokkal díszí
tett apró tavakat. A kiességet elébe 
tették a terjedelmes látókör fenséges 
egyszerűségének.

Azok a népek, melyek mai napság 
czivilizácziójuknál fogva az emberiség 
élén állanak, általában igen keveset 
törődnek a természet szépítésével. Sok 
kal inkább ipar-űzők lévén, mintsem 
művészek, elébe teszik az erőt a szép
ségnek. Az ember főleg azt akarja, 
hogy a földet a maga szükségeihez 
alkalmazza, hogy azt teljesen birtokába 
vegye, s így annak roppant kincseit 
kizsákmányolhassa. Országútak, vas- 
útak és telegráf-vonalak hálózatával 
borítja el azt; megtermékenyíti a siva
tagokat és megfékezi a folyókat; szét
dúlja a halmokat, hogy hozoványföld 
gyanánt terítse el a síkságokon ; átfúrja 
az Alpeseket és az Andeseket, össze
köti a Vörös-tengert a Földközi-ten- 
gerrel s ahhoz készül, hogy a Csöndes

tengert összeköttetésbe juttassa az An
tillák tengerével. Csaknem minden 
ember, akár részese, akár szemtanúja 
e nagy vállalatoknak, el engedi magát 
a munka mámora által ragadtatni s 
többé nem gondol egyébre, mint hogy 
a földet a maga képére formálja. Pedig, 
ha akarja, teljes mértékben haszon
haj tóvá teheti az ember a Föld felszí
nét, ha tájainak kiességét teljesen érin
tetlenül hagyja is. A természet szép 
marad, ha az értelmes gazda megszűnik 
mintegy vaktában nevelni és erőtetni a 
legkülönfélébb növényeket olyan tala
jon, melynek a sajátságait nem ismeri, 
főleg ha felfogja, hogy a földön nem 
szabad erőszakot elkövetni, s ha, mi
előtt beültetné, előbb kipuhatolja s ki- 
tanúlja, hogy mit szeret és mire alkal
mas az. íg y  az egyesült-államokbeli 
„shaker“-eknek, kikre a mezei munka 
a „szeretet szertartása", s kik szent 
kötelességöknek tartják, hogy szeres
sék a fákat, melyeket nevelnek, a ve
tést, melyet a barázdába szórnak, a 
patakot, melynek irányát ők szabják 
meg: igazi paradicsomokká sikerűit 
átalakítaniok a Mount-Lebanon, Han
cock és Water-Vliet nevű helyeken 
levő mezőségeiket.* New-Jersey állam
ban a Vineland járásbeli lakosok köz
akarattal elhatározták, hogy kertjeik, 
gyümölcsöseik és mulató-ligeteik közt 
megszűntetik a kerítéseket, hogy az 
általuk mívelt földnek minden báját 
épségben hagyják. Angliában, ez or
szágban, hol a földmívelők olyan dús 
aratásokat tudtak előállítani a szántó
földjeiken, de a hol a nép mindig na
gyobb tisztelettel viseltetett a fák iránt 
mint az úgynevezett latin nem zetek: 
kevés olyan táj van, melynek bizonyos 
bája, sőt igazi szépsége ne volna vagy 
az által, hogy magánosan álló nagy 
cserfák terjesztik ki ágaikat a pázsit 
fölött, vagy az által, hogy művészileg 
elszórt különféle facsoportok vannak 
a falvak és kastélyok között; úgy lát
szik, mintha az itteni rétek, mint mond

* H e  ]) w  o  r  t h D  i x o  n. N e w - A m c -

r i c a .
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ják, inkább a művész ecsetjétől, mint
sem a paraszt kaszájától kapták volna 
meg a befejező vonást. Az ember mű
vészetének, bármit gondoljanak is felőle 
bizonyos komor lelkek, megvan az a 
képessége, hogy még a szabad termé
szetet is megszépítheti az által, hogy 
megadja nek^ a perspektíva és válto
zatosság báját, főleg pedig az által, 
hogy összhangba hozza azt a rajta la
kók benső érzelmeivel. Svájczban a 
nagy tavak partján, a kék hegyekkel 
és csillogó jégárakkal szemben mennyi 
olyan mezei ház és villa van, melyek 
gyepszőnyegök, virágcsoportjaik s ár
nyas fasoraik által még szebbé teszik 
a természetet, s boldogító édes álom
ként bűvölik m eg a z  arra menő utast!

Napjainkban az értelmi fölszabadú- 
lás, melyet a tudomány ad meg, a sza
badság szeretete, mely mind általáno
sabbá válik s az összetartozóság érzete, 
inely gyakran tudtunkon kívül áthat s 
arra tanít bennünket, hogy a Föld  
mindenkié : mindezek rendkívül kiszé- 
lesbbítették a látás határait. Egyszers
mind az utasok mind jobban-jobban 
földerítik a Földnek a szépségét s erői
nek a harmóniáját. Kivált néhány év 
óta igazi hév nyilatkozik azon szerető 
érzelmekben, melyek a művészet és 
tudomány embereit a természethez fű
zik. Az utazók seregestől árasztják el 
mindazon tartományokat, melyek köny- 
nyen megközelíthetők s tájaik szépsé
géről, avagy klímájok kellemes voltá
ról nevezetesek. Festők, rajzolók és 
fotográfusok légiói járják át meg át a 
világot a Jang-cze-kiang parjaitól az 
Amazon-folyam partjaiig; tanulmá
nyozzák a földet, a tengert, az erdőket 
a maguk legváltozatosabb jelenségei
ben ; földerítik előttünk minden nagy- 
szerűségeit e bolygónak, a melyen 
lakunk, s a természettel való mind ben
sőbb társalkodás és e számtalan uta
zásokból haza hozott művészeti mun
kálatok alapján ma már minden művelt 
ember számot tud adni magának a 
földgömb különböző vidékeinek alap
vonásairól és ábrázatáról. A tudósok,

csekélyebb számmal ugyan mint a mű
vészek, de kutató munkájoknál fogva 
még nagyobb haszonnal szintén nomá
dokká váltak s az egész Föld tanúló 
szobájokúl sz o lg á l; H u m b o l d t  az 
Andesektől az Altai hegyekig való úta- 
zásainak nyomán alkotta meg bámula
tos Ansichten dér Naiur-)kt, melyet, 
mint maga mondja, azoknak ajánlott, 
„kik a szabadság iránti szeretetből 
képesek voltak magukat kiragadni az 
élet zivataros hullámaiból

Az útazások következtében ezen 
túl maga a Föld fogja lakóinak az ízlé
sét nemesíteni s megadni nekik a fogé
konyságot az iránt, a mi igazán szép. 
Azok, kik a Pyrenéusokat, az Alpese- 
ket, a Himaláját, avagy csak az óczeán 
meredek partfalait bejárják, azok, kik 
az őserdőket látogatják vagy a vulkáni 
krátereketszemlélgetik, enagyszerű táj
képek nézdelésénél megtanúlják, hogy  
hogyan fogják föl az igazi szépet a 
kevésbbé megkapó tájakon is, s hogy 
csak kímélettel nyúljanak azokhoz, 
mikor módjukban van rajtuk változ
tatni. Örömmel kell tehát üdvözölnünk 
jelenleg azt a nemes kedvtelést, mely 
annyi émbert, s mondhatjuk, a legjob
bakat, arra indít, hogy az őserdőket, 
a tengerpartokat s a hegy torkokat jár
ják s meglátogassák a természetet a 
Földnek mindazon tájain, melyeken 
őseredeti szépségét megőrizte. Erez
zük, hogy, hacsak szellemi és erkölcsi 
törpeségbe nem akarunk esni, minden 
áron ellensúlyoznunk kell a Föld nagy 
jeleneteinek nézegetése által ama sok  
rút és középszerű dolog köznapiassá- 
gát, melyekben a korlátolt lelkek a 
jelenkori czivilizáczió bizonyítékát lát
ják. Szükséges, hogy a természet köz
vetetlen tanúlmányozása s tünemé
nyeinek szemlélése minden valódi em
berre nézve a nevelés első elemeinek 
egyikévé váljék; ki kell egyszersmind 
minden egyes egyénben fejleszteni az 
ügyességet és az izom-erőt, hogy játsz
va mászsza meg a hegycsúcsokat, féle
lem nélkül tekintsen alá a mélységekbe, 
s egész lényében megőrizze az erőnek
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azt az egyensúlyát, mely nélkül az em
ber mindig csak a szomorúság és bú- 
songás fátyolán keresztül nézdelheti a 
legszebb tájakat is. A mai embernek 
egyesítenie kell magában minden eré
nyeit azoknak, kik őt e Földön meg
előzték ; semmiről le nem mondva a 
czivilizáczió által részére nyújtott rop
pant kiváltságok közül, hajdani erejé
ből sem szabad semmit elvesztenie, 
sem megengednie, hogy őt életerőben* 
ügyességben, vagy a természet jelen
ségeinek ismeretében bármely vad fe
lülmúlja. A görög köztársaságok szép 
időszakában a hellének nem kisebb 
feladatot tűztek ki maguk elé, mint azt, 
hogy fiaikat a kellem, erő és vitézség  
által kitűnő hősökké neveljék ; szintúgy  
a mostani társadalmak is minden ha
nyatlás ellen csak magának a fajnak 
regenerácziója által biztosíthatják ma
gukat, fölgerjesztveaz ifjú nemzedékben 
minden férfias tulajdont, visszavezetve 
őket a természethez, s képesítve őket 
az ezzel való küzdelemre.

Ez az edző nevelés a maga egész 
nagyságában kifejlesztendi a természet 
iránti érzéket, melyet a korlátoltság és 
a szolgaság tönkretesz, de a tudomány 
és a szabadság újjá szül. A tudomány, 
mely a Földet lassanként olyan óriási 
organizmussá alakítja át, mely szelei, 
áramlásai, víz-gőze és elektromos fo
lyama által szünet nélkül dolgozik az

emberiség hasznára, megismerteti ve
lünk azon eszközöket is, melyek által 
a Föld felszínét megszépíthetjük, s azt 
olyan kertté alkothatjuk, mint a mi
lyenről minden idők költői álmodoztak. 
Noha a tudomány már átalakúltan mu
tatja föl előttünk a földgömbnék jövő
beli képét, mindazáltal nem egyedül ő 
fogja a munkát bevégezhetni. Szükség, 
hogy a tudománybeli előhaladásnak az 
erkölcsi haladás is megfeleljen. A míg 
az emberek harezban állandanak, hogy 
ősi mesgyéiket s a nép és nép közötti 
költött határokat kiebb tágítsák; a 
míg a tápláló talaj azon szerencsétlen 
félrevezetettek vérétől fog piroslani, 
kik vagy egy darabka földért, vagy 
valami úgy vélt becsületbeli kérdésért, 
vagy pedig csak puszta boszúból har- 
czolnak, mint a hajdani barbárok; a 
a míg az éhezők a mindennapi kenyér 
s a szellemi táplálék után a nélkül fog
nak törekedni, hogy azt maguknak 
biztosíthatnák: mindaddig nem az a 
paradicsom lesz a Föld, melyet a ku
tató szeme a távoli jövőben már előre 
lát. A Föld arezvonásainak nem lesz 
meg teljes harmóniájok, ha előbb az 
emberek igazságos és békés egyetér
tésben nem egyesültek. A „jótékony- 
anya", hogy igazán széppé legyen, 
megvárja, hogy fiai testvérekként öleljék 
egymást, s hogy elvégre megkössék  
a szabad népek nagy szövetségét.

APRÓBB KÖZLEMÉNYEK.

Á L L A T T A N .

( R o v a t v e z e t ő  :

m ( I X .) A KOLUMBÁCSI LÉGY HüNYAD- 

m e g y é b e n . A kolumbácsi légy (Simulia 
maculata)* évtizedenként kétszer há
romszor kelletlen vendége nemcsak az 
aldunai vidékeknek, hanem Hunyadme- 
gyének is, hol a teregovai völgygyei 
kapcsolatban álló Hátszeg vidéket 
szokta kiválóképen pusztítása színte-

* V .  ö .  T e r m é s z e t i d .  K ö z l ö n y  1 8 7 6 .  é v f .  

2 3 6 — 2 3 9 .  l a p j á n .

K r i e s c h  J á n o s .)

révé tenni; de kedvező szelek szár
nyain, mint az idén is, átterjed a Maros 
terére fel Gyulafehérvárig, sőt behatol 
az Erczhegységbe is, hol mostanában 
Topánfalva képezte inváziója véghatá
rát. Idei látogatásának káros eredménye 
nemcsak az 1876-ikit, de a korábbiakat 
is jóval fölülmúlja.

Dévára ápril 26-án d. u. 3 óra tájt 
Dolna és M. Illye tájáról hajtotta át az
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első rajt egy heves nyugati szélroham, s 
minthogy a városi bivalycsorda éppen 
útjokban esett, sűrű gomolyokban legott 
azokat fogták körül. A pásztorok jól 
ismervén már a félelmes vendéget, siet
tek hazaterelni a gondjaikra bízott álla
tokat, melyek előtt azonban a 4— 5 óra 
közt átrobogó vonat miatt a vasúti so 
rompót éppen lebocsátották, úgy hogy 
jó negyedóráig kelle ott vesztegelniük 
a vérszomjas legyek tehetetlen prédája
ként. Ez a sajátságos véletlen idézte 
elé azután a bekövetkezett nagy káro
sodást is, mert mindjárt az átjáró sza
baddá tétele után elhullott egy teljesen 
kinőtt bivaly s a városba vezető úton 10 
percznyi távolban pusztúlt el egy má
sik ; estig meg 10-re ment már az 
áldozatok száma, s harmadnap reg
gelre, tehát 36 óra leforgása alatt, 
35 drb. bivaly, 2 ökör, 2 tehén, 5 ló, 
40 drb. sertés elpusztultát jelentették, 
a mivel 4360  frtnyi veszteséget szen
vedett csak a városi marhaállomány.

A disznók városunknak éppen ellen
kező oldalán egy fiatal sarjerdő fái alatt 
hevertek a legyek érkezésekor s bár 
ezek korántsem vették oly nyugodtan 
a támadást mint a bivalyok, melyek 
minden nagyobb nyugtalanság jele nél
kül lehorgasztott fővel állották meg 
helyüket az elzárt vasúti sorompó előtt 
i s : mégis szintén jelentékeny szám
ban vesztek el, még pedig a legerőtel
jesebb példányok és ott künn a hely 
színén.

Megelőző nap (ápril 25.) a Dévához
3 és 4 mérföldre fekvő M-Illyén és Dol- 
nán csapott át a pusztító raj, amott 
csupán egy udvarban 25 disznót ölve 
meg, emitt meg 4 bivalyt és több disz
nót ejtve el. Idább Lapuzsnyakon ha
sonló számú bivaly képezte az áldoza
tot ; a Sztrigy mentén Russ helységben 
1 bivaly, 10 disznó, Hátszegen g szar
vasmarha, Tustyán, Demsuson, Klopo- 
tiván, Pancsinesden egyenként szintén 
annyi, Poklisán 4 drb. hullott el, s fel 
a Maros mellett Tordoson, Szászváro
son is jelentékeny károsodások történ
tek, úgy hogy a magán úton szerzett

adatok szerint 100 drb bivaly, fehér 
szarvasmarha és ló, 80 disznó körül áll 
a megye vesztesége, bárha e számon 
kívül a szegényebb községekben bizo
nyosan még fordult elő károsodás, 
csakhogy nem volt, ki nyilvánosságra  
hozza. A földmívelés, legeltetés megye- 
szerte szünetelt vagy alkonyat táján 
fogtak munkához s hajnalhasadtával 
siettek ismét vissza. Egyedül lovakkal 
mertek járni embereink s mégis ezekből 
fordul elő a legkevesebb áldozat, mert 
bőrizmai segélyével, farkával, a ló vala- 
minta tulokféle is ügyesebben oltalmazza 
magát, mint a ritkaszőrű, nehézkes 
mozgású bivaly. Mindazokból, de még 
inkább a bonczolati adatokból az a 
nézet bizonyul elfogadhatónak, mely 
szerint az állatra csakugyan a tömérdek 
számban egyidejűleg ejtett szúrások 
válnak halálossá, melyek rögtöni hatása 
alatt főleg a jámbor bivaly teljesen el- 
alélve még csak védelmi kísérletet sem 
tett, se ide se oda nem futott, a földön 
teljességgel nem hempergett, hanem 
összerogyva nehány fájdalmas bőgés  
után kilehelte páráját. E sorok irója 
tanúja volt egy pár bivaly kimúlásának 
és megbetegülésének, és saját közvetet
len szemléletéből erősítheti meg fen- 
nebbi állítását. De még többet mond e 
tárgyban B ö j t h e  L a j o s ,  megyei 
állatorvos, ki 8 esetben eszközölt 
bonczolatnál, ép úgy mint He r má n  
Ot t ó  megjegyezte,*az orrjáratokban és 
a légcsőben sem a csípés nyomát sem a 
támadó legyet nem észlelte. A száj, ga
ratüreg, bárzsing sem mutattak gyula- 
dásos tüneteket. Az agyvelő felületét 
némi vizenyősség és vérbőség fedé; de a 
gyomrocskákban kóros változás tünetei 
nem voltak észrevehetők. A tüdőket ha
bos fekete vér tölté meg s a szívben, va
lamint az összes mellzsigerekben fekete 
vérkiömlés és kocsonyás izzadmány ta
láltatott, ami fulladás általi halált jelez. 
A végbél elhullás után már egy  órával 
előre esik, sötét veres színbe borul s 
vizenyős fekete vér szivárog ki belőle.

* T e r m .  tuc l.  K ö z i .  1 8 7 6 .  2 3 6 .  1.
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A bőr főleg izületi hajtásokban szúrási 
sebektől van borítva ; lefejtése után az 
irha kötőszövetében apró, összefutott 
vérfoltok mutatkoztak, melyek körül 
a szúrás következtében odagyült vér 
megalvadt és fekete udvart képezett.

Az állat megtámadtatása után gyor
san betegszik, fejét lebocsátja, tekintete 
bágyadt; majd reszketés fogja el s hi
deg verejték ver ki rajta; érverése gyor
sul s egész ió o - ig  emelkedik; étvá
gya, szomja nincs s az ürülék teljesen 
fennakad. Lábon sokáig nem birja ki, 
hanem bágyadtan elalél, fejét a földön 
hátraveti, közbe közbe fájdalmasan bőg  
s utolsó életnyilvánulása is egy keserves 
hang. A halál már pár óra alatt beállt, 
de gondos ápolással késleltetni lehetett 
s 24 óráig is elszenvedtek. A halál oka

C H E 

( R o v a t v e z e t ő  : ^

( 4 .) A k ű m i s z  v a g y  t e j b o r .  E z  

italt tudvalevőleg sokszorosan alkal
mazzák a szárazbetegségben sínylődők-  
nél. Készítésére különböző időkben  
többféle módot ajánlottak, melyek  
azonban többnyire éppen azt nem 
adták, a mi a kirgiz pusztákon kancza-  
tejből készített kumiszt teszi.

S c h u l t z e  N. és H. Berlinben a te
héntejhez adandó tejczukrot és sörélesz
tővel való erjesztést ajánlják ; ez azon
ban korántsem ad kumiszt. S c h w a l b e  
vízben oldott besűrített tejet használ, 
melybe ő tejsavat és rumot a d ; az 
egészet Liebig-féle palaczkba önti, 
szénsavval telíti és meleg helyre állítja, 
míg a folyadék a használatra megérik. 
E gy orosz módszer szerint a kancza- 
tejet a házban készített élesztővel kell 
megerjeszteni; egy más módszer azt 
ajánlja, hogy a tejet szőlőczukorral és 
sörélesztővel keverve, mintegy 3 1 0 C. 
hőmérséknél hagyjuk erjedésbe menni 
s ha az erjedés megkezdődött, a folya
dékot öntsük palaczkba és a legköze
lebbi 48 óra alatt, minden 15 perczben 
rázzuk föl.

1876-ban W  o 1 f f megismerkedett 
egy Amerikában utazó oroszszal, a ki

ezek szerint valósággal a mérhetetlen 
számú csípésekben van. A carbolsavas, 
eczetes mosogatás, dörzsölés, arzén és 
salétrom belső használata öt esetben 
bizonyult sikeresnek. Falu helyeken 
eczetes iszappal kenték be bivalyaikat, 
szájukba időnként tejet töltöttek s hol 
ezt a tömeges támadás előtt megtehet
ték: nem is vallottak kárt, valamint azok 
se, kik ama szomorú emlékű napon nem 
hajtottak legelőre. Megemlítendőnek 
találom még, hogy az őzállomány is te
temesen apadni szokott ilyenkor, s bár 
most erről nem kaptam értesítést, tu
dom, hogy 1876-ban az ú. n. Erdő
hátság erdeiben sok őz adózott életé
vel a kolumbácsi légy vérszomjának.

T é g l á s  G á b o r .

M I A.

^RTHA V lNCZE.)

hazájában maga szokott kúmiszt készí
teni ; ők tehát ketten együtt kísérletez
tek. Eredményhez azonban csak akkor 
jutottak, midőn az eredeti erjesztő anya
got tetemes költséggel Oroszországból 
hozatták meg és a kúmiszt ezzel készítet
ték. Ennek már erősen hevítő tulajdon
sága, tartalomban dús, tejes kinézése 
volt; nehéz túróvá nem futott össze s 
gyengén savanyú de e mellett csípős, 
avas íze volt, a mit W  o 1 f f az erjesz- 
tőnek tulajdonított. így  a folyadék ál
talában nyers, nem valami gyönyörköd
tető italnak mutatkozott; a sok költ
séggel készített kúmisz tetszésre nem 
talált s a becses erjesztő anyagot ki
veszni engedték. További kísérletek 
azonban csak savanyú tejet adtak, mely
nek volt ugyan valami hevítő ereje, de 
amellett oly különös íze is, hogy a „tej
bor" után vágyódó patienseket élveze
tétől majdnem elriasztotta.

A kúmisz természetéből és tulaj
donságaiból az következik, hogy annak 
fő értéke a tej tápláló erejében és a 
czukor erjedésénél keletkező alkohol
ban van, mi alatt az erős izgató hatás, 
azt a gyöngébb gyomorban is könnyen 
emészthetővé teszi. A kanczatejből való
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legelőnyösebb készítésének oka két
ségtelenül az abban foglalt nagy meny- 
nyiségű tejczukornak tulajdonítandó, 
mely 1000 s. r.-ben 80 s. r.-t tesz, míg 
a tehéntejben csak 40*37 s. 1*. van; el
lenben az albuminátok az elsőben csak 
16*41, az utóbbiban 54*04 súlyrész- 
ben vannak jelen; úgy hogy itta kúmisz 
előállítására nézve az volna fődolog, 
hogy a tehéntejben a czukormennyisé- 
get valami czélszerű módon szaporít
suk és az albuminátokat csökkentsük.

Mivel a tejhez hozzáadott tejczuk- 
rot a közönséges élesztősejtek nem ké
pesek közvetetlenül erjedésbe hozni, 
ezért W o  1 f f  szőlőczukorral helyette
sítette azt, mely, ha nem is ugyanazon 
mennyiségben, de mégis ugyanazokat 
az erjedési terményeket adja: szénsa
vat és alkoholt. Azonban eme kísérlet 
is csak használhatatlan, eczethez ha
sonló szagú kúmiszt eredményezett.

Egy alkalommal egy sörfőző gyár 
vizsgálatánál W  o 1 f f o t meglepte az 
erjesztő helyiségek alacsony, jéghideg  
hőmérséklete, és azt tapasztalta, hogy 
magasabb hőmérséknél gyorsan a sa
vanyú, vagyis eczeterjedés szokott be- 
állani. Ezt az útmutatást ő felhasználta 
és ennek következtében igen kitűnő 
kúmiszt kapott a következő módon :

14*616 grm. szőlő-czukrot feloldott 
11*692 dekagramm vízben. Továbbá 
feloldott mintegy 5*846 dekagramm 
tejben 1*218 grm. árubeli Fleischmann- 
féle élesztőt vagy közönséges, jól ki
mosott és kipréselt sörélesztőt. A két 
folyadékot egy literes pezsgős-pa- 
laczkban összekeverte s jó tehéntejjel 
fölöntötteaz üveg nyílásától mintegy 5 
cméterig. A palaczkot jól eldugaszolta, 
a dugót zsinórral vagy dróttal be
kötötte és az edényt jegeskamrába 
vagy legalább 1 0 0 C., vagy még hide
gebbjeges pinczébe állította és napon
ként háromszor fölrázta. E módon 3, 
legfeljebb 4 nap múlva a kúmisz a hasz
nálatra kész, csakhogy azt 4— 5 napnál 
tovább nem szabad tartani. A kiürí
tés legczélszerűbben champagni-szi- 
fon segítségével történik; így a szén

sav nem száll el és a folyadék nem fut 
ki az edény nyílásánál.

T r u c k e n m i l l e r  a következő 
jónak tapasztalt eljárást ajánlja : 
lefölözött tej 5 kilogramm, 
fehér czukor 1 1 * 6 9 2  dekagramm, 
élesztő tetszés szerint (amennyi éppen 
szükséges).

A czukrot a tejben feloldjuk, 
az egészet egy literes pezsgős-pa- 
laczkba öntjük, minden palaczkba 
5 * 8 4 6  dekagrm. kenyérélesztőt adunk, 
az üveget bedugaszoljuk, bekötjük, 
meleg helyre állítjuk, míg az erje
dés jól folyamatba jön s akkor hi
deg pinczébe tesszük ; 3 — 4 nap múlva 
a kúmisz a használatra kész ; kiönté
séhez a champagni-szifon okvetetle- 
nül szükséges.

B o w m a n n és társa (Peoria, Ilii* 
nois) azt mondják : a kúmisz pezsgő  
i ta l; tiszta édes tejből készíthető és job
ban tápláló, nagyobb mértékben erő
sítő és véralkotó hatása van, mint 
bármély más táplálószernek.

(Archiv dér Pharmacie 1 8 8 0 .  Nr. 3.)
K .  B .

(5 . )  R é z t a r t a l m ú  é t e l e k . Isme
retes rossz szokásuk a szakácsoknak és 
gazdasszonyoknak, hogy az asztalra 
szánt ugorkák élénk zöld színével kér
kedni szeretnek s e czélból azokat 
eczettel megnedvesítve, rézedényekben 
szokták bizonyos időre a levegő oxi
génje hatásának kitenni, vagy pedig az 
ugorkás edényekbe az eczet közzé né
hány darab rézpénzt helyeznek.

Ennek a műveletnek sikere a szemre 
nézve mindenesetre igen tetszetős, de 
hogy azok a gyomrok, melyekre az 
ilyen réz-sóval impregnált ugorkákat 
föltukmálják, hogy fogadják azokat, —  
ez már más kérdés, melylyel a szép ecze- 
tes ugorkáikra büszke szakácsnék mit 
sem gondolnak.

Dr. H o l d e r m a n  E., nemrégi
ben ilynemű, rendkívül szép zöld színű 
ugorkákat vizsgált meg a réztartalomra 
nézve s az eredményeket nyilvánossá 
tette, melyekből az olvasó m eggyő
ződést szerezhet magának, hogy az e
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tekintetben gyakran használt szólás
nak : „Oly csekély réz semmitsem árt
hat" —  mennyiben van jogosultsága.

H o l d e r m a n n  a qualitativ vizs
gálat végett először is egy ugorkát 
megszárított és azt salétromsavas káli 
hozzáadása mellett elhamvasztotta. A 
hamut salétromsavban feloldotta, le
szűrte és az átszűrt folyadékot száraz
ságig bepárolta. A hátramaradó állo
mány borax-szal az oxidáló lángban 
a jellemző kék rézgyöngyöt mutatta s 
így a réz jelenléte már kimutatható 
mennyiségben konstatálva volt.

A quantitativ meghatározáshoz 6 
db. középnagyságú ugorkának a hamu
ját vette. E hamut föloldotta salétrom
savban, az oldatot a fölös sav eltávo
lítása végett szárazságig bepárolta, a 
maradékot sósavas vízben ismét felol
dotta s ezen az oldaton keresztül kén- 
hidrogén-gázt vezetett. A levált réz- 
szulfidot salétromsavban újólag felol
dotta, az oldatot fölforralta és ekkor a 
rézoxidot kálilúggal kicsapta.

Az izzított rézoxid súlya a szűrő
papír hamvának hozzátétele után 0*045 
grm. volt; a réz ebben az alakban ne
hezen hozható viszonyba az elhasznált 
anyag mennyiségével, mivel itt az ugor
kára való perczentszámítás alig volna 
megengedhető.

Hogy mégis valamely konkrét adat
hoz jussunk a talált réztartalom jelen
tőségére, számítsuk azt át a gyógyszer-  
könyv által előírt maximáldozis réz
szulfátra s állítsuk szembe az eczetes 
ugorkák mennyiségével.

N Ő V É  

( R o v a t v e z e t ő  :

(7 . )  Z ö l d  p i p a c s . A Term. tud . 
Közlöny 113.  füzete ( 1 8 7 9 )  3 3 — 34. 
lapján említettük már, hogy a virágok  
teljesedése botanikai tekintetben nem 
tökéletesedés, hanem visszahanyatlás, 
minthogy a hímek szirmokká degradá
lódnak stb. E hanyatlás azonban még 
tovább is mehet a virágok teljesedésé
nél s ekkor a színes szirom-levelek he-

A számítás következő le sz :
° ’°4 5  &rm* rézoxid megfelel 0*14 

grm. rézszulfátnak s hasonlóképen a 
vizsgálatra elhasznált 6 db. ugorkának; 
a miből minden ugorka átlagosan 0*023 
grm. rézszulfátot tartalmaz. A gyógy 
szerkönyv a rézszulfát egyszeri maxi- 
máldozisát 1 decigrm.-ban állapítja 
meg, a mely mennyiséget körülbelül a
4-ik ugorka elfogyasztásával elérjük.

Legyen bár valamely rendes ét- 
vágy számára a vizsgált nagyságú 
ugorkákból a marhahúshoz 4 db. több 
mint elegendő, még akkor sincs ok azt 
belátni, hogy miért kelljen az ember
nek a „garnirung" szép színének ked
véért még bizonyos mennyiségű rezet 
is a gyomrába fölvenni. Mert, ha ez a 
rézmennyiség nem is lehet fölötte mér
gező hatással, mindamellett néha éppen 
nem üdvös módon érvényesítheti be
folyását emésztő-szervezetünkre.

Feltűnő volt ezeknél a kísérletek
nél az a körülmény, hogy az ugorkákat 
körülvevő eczet, nem mint azt föltenni 
lehetett volna, kiválóan sok rezet tar
talmazott, hanem ellenkezőleg csak je 
lentéktelen nyomokat mutatott. Ennek 
az lehet oka, hogy az oldatban levő 
rézsók vagy szerves vegyületek alakjá
ban az ugorka szövetére lecsapódtak, 
vagy az eczetet a felszolgálás előtt 
ujjal pótolták. Az eredeti eczethez —  
sajnos —  a jelen esetben a vizsgá
ló nem fért hozzá. (Archív dér Phar- 
macie 1878. Nr. 2.)

K .  B .

K l e i n  G y u l a .)

lyett az egész virág elzöldűl (chloran- 
t i  a, vires centia).

A pipacs kelyhe, miként a mákfélék 
(Papaveraceae, a hová a pipacs is tar
tozik) jó részénél ismeretes, állan
dóan kétlevelű (az Argemone és Pia- 
tystemon stb. kivételével, a hol a kehely 
háromlevelű); a szirmok négyes szám
ban lépnek fel és körülveszik a számos

This work is licensed under a Attribution-ShareAlike 3.0 Unported (CC BY-SA 3.0)



APRÓBB KÖZLEMÉNYEK. 4 4 3

porzót vagy hímet, ezek ismét az egyet
len termőt. Ennyiből megismertük 
nagyjából a pipacs virágrészeit azon 
czélra, hogy a zöld pipacs keletkezése 
megértésére készen legyünk.

E pipacsot 1878. máj. 22-ikén  
Budán az összekötő-híd felé találtam. 
Már ekkor meg volt bimbója fertőz- 
tetve, mert nemsokára kukaczok jöttek 
ki belőle, melyek hamarjában növé
nyem szárát és leveleit részben el is 
pusztították. Hogy e kukaczok éppen 
e pipacsból valók, tanúbizonyságai az 
átfúrt bimbók, melyeken oly nagy fú
rások voltak, mint már üres tölgygu- 
bacsokon.

A bimbót szétbontogatva azt ta
láljuk, hogy a virág főrészei közül csak 
a kehelylevelek vannak meg, de nem 
kettős, hanem többes számban, és a 
satnyás termő. E pipacs tehát elzöldűlt, 
hímjei és szirmai helyett zöld és ser- 
téstóátú kehelylevelek képződtek. Ez  
a zöld pipacs. A kehely Jevelei közül 
mintegy tizenkettő bimbó alakjában is 
tökéletesen megtartotta (kehely-) levél 
alakját, zöld színét és sertéit, de a leg
belső négy már keskenyebb, halvá
nyabb, összébb gyűrődött, úgy mint a 
pipacs szirmai kinyílás előtt, gyengébb, 
vékonyabb mint a külső kehelylevelek, 
szélök pirosló is. Hímje (a sokból) egy  
sem volt, termője pedig satnyás; a 
termőt a belsőbb átalakúlt szirmokkal 
együtt összerongálta a benne élő ku- 
kacz. A termő satnyás volta is onnan ma
gyarázható, hogy benne volt a fiatal 
kukacz. Még 1880. oktob. 17-ikén talál
tam a szárított pipacs termőjében élő 
kukaczot. A pipacs elzöldülésének ez 
esetben, úgy hiszem, a kukacz által 
előidézett izgatás volt okozója. A meg
fertőzött virágképlet életfeladatában, 
a magképzésben, ez által gátoh a lévén, 
nem fejlődött ki szirmok és hímek alak
jában, hanem eredeti levélalakjában 
maradt. Nevezetes, hogy a kehely szám 
viszonya ( 2 X 8  =  16) az elzöldülés kö
vetkeztében is megmaradt.

A zöld rózsa szintén nem egyéb, 
mint a szirmoknak és hímeknek zöld

levelekre való degradálódása, vagyis a 
metamorphosisra való tekintettel, he
lyesebben mondva, azon levelek, me
lyeknek szirmokká s hímekké kellett 
volna átalakulniok, lomblevelek képé
ben maradtak, vagy csak ezek fejlődése 
bizonyos fokáig haladtak.

D r . B o r b á s  V i n c z e . 

( 8 . )  K i k i r í c s  f é l i g z ö l d  v i r á g 

g a l . A kikirícs (Colchicum autumnale) 
ismeretes mint oly őszi növény, mely 
őszkor leveletlenűl virágzik s csak ta
vaszra hoz leveleket és érlel gyümöl
csöt.*

Virágzása e sajátságára nézve meg
egyezik vele a budai hegyeken gyakori 
Sternbergia colchicijlora is.

Az őszi kikirícsből Hontvármegye 
buzgó botanikusa, társulatunk tagja, 
K m e t ’ A n d r á s  plébános úr küldött 
egy féligzöld példányt f. é. október 
közepén, melynél a virág fő részei hiány- 
talanúl ki voltak fejlődve, de nem oly 
erőteljesen, mint a rendes, egészséges  
példányoknál. Hímpora, úgy látszik, 
nem volt bőven. A kikirícs-virág ren
des szerkezetétől csak annyiban van 
eltérés, hogy a perigonium (lepel) há
rom rövidebb sallangja egy tőnek mind 
a két virágján zöld, levélnemü volt, 
csak a széle piroslott némelyiknek. E  
sallangok különben jóval megnyúltab- 
bak, mint a rendes Colchicum autumna- 
le-nál, keskenyebbek is, minek oka 
azonban részben az is, hogy a perigo
nium csöve a sallangoknak megfelelően 
be van hasadozva. Ez az oka egyszers
mind, hogy meghatározni bajos, vájjon 
a külső sallangok zöldültek-e el, vagy 
a belsők. Előbbi valószínűbb, már 
azért is, mert a külső sallangok a ve
getatív levelekhez közelebb vannak és 
e feltevés az ellombosodás rendjének 
jobban megfelel, mint az, hogy a belső 
sallangok zöldültek volna el, a külsők 
pedig szirom-alakjukat megtartották 
volna.

Feltűnő, hogy a perigonium-sallan- 
goknak levelekre való visszahanyatlása

* L á s d  T  o  m  p  a  „ V i r á g r e g é i M m á s o d i k  

k ö l t e m é n y é t .
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ősz derekán történt, a midőn a Colchi
cum autwnnalenál\t,\'?\?k rendesennem  
fejlődnek.

A féligzöld kikirics ezen mondhatni 
felemás leplű alakja mintegy fonákját 
képezi a Colchicum vernalénak Hof f m.  
vagyis a C. auiumnale azon tavaszi 
alakjának, melynél tavaszkor a virágok 
együtt fakadnak a levelekkel. N e i 1- 
r e i c h* szerint ennek is satnyásak  
magképző részei, szerinte tulajdonkép 
nem is alfaj, hanem történetesen egész 
tavaszig késett, egyszerre lombos és 
virágos példánya a C. autumnalénak.

D r . B o r b á s  V j n c z e .

(9 .) K ik ir íc s  egészen  e l z ö l d ü l t  
v i r á g g a l .  Kiegészítésül az előbbi köz
leményhez felemlíthetem, hogy magam 
1875. május közepén, a Király-hegy 
alján, a Puszta-Pólótól a Resnyik nevű 
vízválasztón a Telgartra vezető út 
melletti réten, számos egészen elzöldült 
virágú kikirícset gyűjtöttem. A nagy 
számban fellépő sötétzöld levelű, gyü
mölcsös Colchicum között a meglehe
tős számban található, elzöldült virágú 
Colchicum-példányok sárgászöld leve
leikkel már távolról feltűntek. Egy  
tőből 1— 3 virág indult ki és ezek színe 
alig tért el a lomblevelekétől, legfel
jebb valamivel halaványabb volt. De 
azonkívül e virágok feltűnően külön
böznek a rendes virágoktól, a mennyi
ben a különben hatosztatú lepel sal

* F l ó r a  v o n  N i e d e r ö s t e r r e i c h ,  1 5 3 .  1.

langjai feltűnő hosszaságuk mellett 
aránylag igen keskenyek vo ltak ; így 
az egyes sallangok 2— 5 mmnyi szé
lesség mellett 60 és több mm. hosszúak 
voltak. A virág többi részei kellő szám
ban voltak kifejlődve, de a porzók üre
sek voltak, vagy csak itt-ott tartalmaz
tak egy üres összezsugorodott virág- 
por-sejtet. A lomblevelek és virágok 
eltérő színe a virágpor hiánya, szóval 
az egész növény azt a benyomást teszi, 
hogy itt rendellenes, talán beteges 
képződménynyel van dolgunk, a melyet, 
úgy mint a fajokat vagy válfajokat, 
külön névvel ellátni teljesen indoko
latlan, a miért is a Colchicum vernale 
elnevezés (az ezen név alatt Re i c h e n -  
bach-nál lerajzolt növény az itt leírttal 
megegyezik) mellőzendő.

A Colchicumról azonkívül még egy  
más észleletet is említhetek fel : L ő 
csén ugyanis, mint gymnasiumi tanuló, 
egyszer korán tavaszkor, oly hegyi ré
ten, melyről, a hó még csak részben 
olvadott volt le, számos virító kikiri- 
cset találtam, melynek levelei még nem 
voltak kifejlődve, virágai pedig rendes 
alkotásúak, de csak igen halavány 
rózsaszínűek voltak ; ezek bimbói ősz
kor a földből már mindenesetre kinyúl
tak, mikor a hó eltakarta őket, úgy 
hogy tavaszkor, a hó olvadásánál az 
első meleg napsugár hatására kinyi- 
lottak. Ezek a tulajdonképeni tavaszig* 
késett példányai a Colchicum autumna- 
le-nak. K l  G y .

t á r s u l a t i  ü g y e k .
Jegyzőkönyvi kivonatok a társulat üléseiről.

VI. V Á L A S Z T M Á N Y I  Ü L É S .

1 8 8 0 ,  o k t ó b e r  2 0 - i k á n .

Elnök : S z i l y  K á lm án .

T i t k á r  j e l e n t i ,  h o g y  a  v a l l .  é s  k ö z o k 

t a t á s ü g y i  m i n i s z t é r i u m  1 4 1 2 3 .  sz ,  l e i r a t á b a n  

t u d ó s í t j a  T á r s u l a t u n k a t  a z  o r s z á g o s  s e g é l y 

n e k ,  4 0 0 0  f r t n a k  u t a l v á n y o z á s á r ó l ,  m e l y  

ö s s z e g  m á r  f e l  i s  v é t e t e t t .  —  Ö r v e n d e t e s  

t u d o m á s ú l  s z o l g á l .

U g y a n c s a k  a  v a l l .  é s  k ö z o k t .  m i n i s z 

t é r i u m  5 0 7 6 .  s z á m ú  á t i r a t á v a l  a z  o r s z á g o s  

s e g é l y  m ú l t  é v i  s z á m a d á s a i t  h e l y b e n  h a g y j a .
—  T u d o m á s u l  v a n .

A  f ö l d m i v e l é s i  m i n i s z t é r i u m  2 3 7 0 4 .  sz . 

á t i r a t á v a l  a  k ö n y v t á r  s z á m á r a  m e g k ü l d i  

M a g y a r o r s z á g  b o r á s z a t i  t é r k é p é n e k  e g y  p é l 

d á n y á t .  —  K ö s z ö n e t t e l  v é t e t i k .
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T i t k á r  f e l o l v a s s a  H i d e g h  K á l m á n  v á l .  

t a g  l e v e l é t ,  m e l y b e n  a  v á l a s z t m á n y i  t a g 

s á g r ó l  l e m o n d ,  m i n t h o g y  a  f ő v á r o s b ó l  e l 

k ö l t ö z ö t t .  —  A  v á l a s z t m á n y  s a j n á l a t t a l  v e s z i  

t u d o m á s ú l  m u n k á s  t a g j á n a k  l e m o n d á s á t  é s  

m e g b í z z a  a  t i t k á r t ,  h o g y  e z t  k ü l ö n  l e v é l b e n  

t o l m á c s o l j a .

T i t k á r  j e l e n t i ,  h o g y  a  n ö v é n y t a n i  p á 

l y a m u n k á k k a l  m e g b i z o t t a k  m e g b í z ó  l e v e l e i  

s z a b á l y s z e r ű e n  k i á l l í t t a t t a k .  T u d o m á s ú l  v a n .

Ö r l e y  L .  „ A z  A n g u i l l u l i d á k  m o n o g r a -  

p h i á j a M c z i m ű  m u n k á b ó l ,  m e l y n e k  k i a d á s á 

h o z  a  T á r s u l a t  2 0 0  f r t t a l  h o z z á j á r u l t ,  1 20  

p é l d á n y t  á t v e t t  a  T i t k á r s á g ,  h o g y  a  c s e r e 

v i s z o n y b a n  l e v ő  e g y e s ü l e t e k n e k  m e g k ü l d j e .

—  T u d o m á s ú l  v a n .

T i t k á r  e l ő t e r j e s z t i ,  h o g y  a  K ö z l ö n y  

n y o m t a t á s a  i r á n t  a  s z e r z ő d é s  ez  é v  v é g é v e l  

l e j á r ; m o s t  v a n  az  i d e j e  m e g v á l t o z t a t n i  

v a g y  m e g h o s s z a b b í t a n i .  A  s z e r k e s z t ő s é g  r é 

s z é r ő l  n i n c s  p a n a s z  a  j e l e n l e g i  s z e d é s  é s  

n y o m t a t á s  e l l e n . —  A  s z e r z ő d é s  e g y  é v r e  m e g -  

h o s s z a b b í t t a t i k .

T i t k á r  j e l e n t i ,  h o g y  a z  a l a p s z a b á l y o k a t  

r e v i d e á l ó  b i z o t t s á g  e l k é s z ü l t  m u n k á j á v a l  s 

b e m u t a t j a  a  m ó d o s í t o t t  a l a p s z a b á l y o k a t ,  

k é r v e  a  v á l a s z t m á n y  e g y e s  t a g j a i t ,  h o g y  

v i z s g á l j á k  á t  s  a  j ö v ő  ü l é s e n  t e g y é k  m e g  

n e t a l á n i  i n d í t v á n y a i k a t ,  a m i k o r  ez  ü g y  t á r 

g y a l á s  a l á  k e r ü l .  —  T u d o m á s ú l  v a n .  A z  a l a p 

s z a b á l y o k  r e v i s i ó j á n a k  t á r g y a l á s a  a  l e g k ö 

z e l e b b i  ü l é s r e  t ű z e t i k  k i .

T i t k á r  f e l k é r i  a  v á l a s z t m á n y t ,  h o g y  az  

o k t ó b e r  3 1 - i k é n  l e j á r a n d ó  p h y s i k a i  p á l y á 

z a t r a  b e é r k e z e n d ő  m ű v e k  m e g v i z s g á l á s á r a  

b i r á l ó k a t  n e v e z z e n  k i .  —  A  v á l a s z t m á n y  b i r á -  

l ó k ú l  b .  E ö t v ö s  L o r á n d  é s  S c h u l l e r  A l a j o s  

u r a k a t  k é r i  f e l .

T i t k á r  f e l k é r i  a  v á l a s z t m á n y t ,  h o g y  a  

m ú l t  é v h a r m a d  p é n z t á r i  f o r g a l m á n a k  m e g 

v i z s g á l á s á r a  b i z o t t s á g o t  k ü l d j ö n  k i .  —  A  v á 

l a s z t m á n y  a  p é n z t á r  m e g v i z s g á l á s á r a  D a p s y  

L á s z l ó  é s  L e n g y e l  B é l a  u r a k a t  k é r i  f e l .

T i t k á r  j e l e n t i ,  h o g y  a  K ö n y v k i a d ó  

V á l l a l a t b ó l  R e c l u s  „ A  f ö l d “ m á s o d i k  k ö 

t e t e  t e l j e s e n  k i  v a n  s z e d v e  s m i h e l y t  a  m ű 

m e l l é k l e t e k  m e g é r k e z n e k ,  a  m u n k a  k ö t h e t ő  

é s  s z é t k ü l d h e t ő  l e s z .  U g y a n c s a k  g y o r s a n  

k é s z ü l  E r i s m a n n  „ N é p s s e r ű  e g é s z s é g t a n a " ,  

m e l y  a  f o l y ó  é v i  i l l e t m é n y  e g y i k  k ö t e t e  

l e s z .  M u n k á b a n  v a n  T o p i n a r d  „ A n t h r o p o -  

l ó g i á j a u is .  Á  F ü z e t e s  V á l l a l a t b ó l  m e g j e 

l e n t  L ó c z y  L a j o s  e l ő a d á s a  „ G r ó f  S z é c h e n y i  

B é l a  e x p e d í c z i ó j á r ó l u , é s  J a n n y  G y u l a  e l ő 

a d á s a  „ A z  ú j a b b k o r i  s e b k e z e l é s r ő l —  T u d ó -  

m á s ú l  v a n .

T i t k á r  e l ő t e r j e s z t i  a  f o r g ó  t ő k e  p é n z 

t á r i  á l l á s á t  s z e p t e m b e r  v é g é i g ,  ö s s z e h a s o n 

l í t v a  a  m ú l t  é v i v e l .  —  T u d o m á s ú l  s z o lg á l .

A  k o l o z s v á r i  f e l s ő b b  k e r e s k e d e l m i  i s 

k o l a  f e l ü g y e l ő  b i z o t t s á g a  a  T á r s u l a t  k i a d 

v á n y a i t  k é r i  k ö n y v t á r a  s z á m á r a .  —  A  v á l a s z t 

m á n y  a z t  t a r t j a ,  h o g y  T á r s u l a t u n k ,  m i n t  

m a g á n - t á r s u l a t ,  n e m  a d h a t j a  a j á n d é k b a  k i 

a d v á n y a i t  o l y a n  i n t é z e t n e k  m i n t  a  k é r e l 

m e z ő ,  s ő t  é p p e n  i l y e n  i n t é z e t e k t ő l  v á r j a  a  

p á r t o l á s t  é s  k u l t ú r - t ö r e k v é s e i n e k  e l ő m o z d í 

t á s á t .  A  v á l a s z t m á n y  a  t i t k á r s á g o t  m e g 

b í z z a ,  h o g y  a  n e v e z e t t  i n t é z e t e t  e z  é r t e l e m 

b e n  t u d ó s í t s a .

A  m ú l t  v á l .  ü l é s  ó t a  a  k ö n y v t á r b a  k ö 

v e t k e z ő  a j á n d é k o k  é r k e z t e k  : B  a  11 a  g  i 

B é l a ,  A u ^ i e r ,  F o u r c h a m b a u l t - c s a l á d j a ,  

s z e r z ő  a j á n d é k a  ; —  S c h u s c h n y  H e n 

r i k ,  A  r e f o r m a t i o  é s  k o r á n a k  b e f o l y á s a  az  

o r v o s t a n  f e j l ő d é s é r e ,  s z e r z ő  a j á n d é k a ; —  

T o r m a  Z s ó f i a ,  H u n y a d m e g y e i  n e o l i t h -  

k ő k o r s z a k b e l i  l e l e t e k ,  —  é s  A  N á n d o r i  b a r 

l a n g c s o p o r t ,  s z e r z ő  a j á n d é k a ; —  H e l l e r  

Á g o s t ,  P h y s i k a i  f ö l d r a j z ,  s z e r z ő  a j á n d é k a  ; 

D r .  T h a n h o f f e r  L a j o s ,  A  m i k r o s k o p  

é s  a l k a l m a z á s a ,  s z e r z ő  a j á n d é k a ; —  D r .  

H ő g y e s  E n d r e ,  M ó d s z e r t a n i  é r t e k e z l e t  

a z  á l l a t o k  v é g b é l b e l i  h ő m é r s é k l e t é n e k  m e g 

h a t á r o z á s á r ó l ,  s z e r z ő  a j á n d é k a  ; —  Á  r  v  a  y  

I s t v á n ,  O k s z e r ű  é s  h a s z n o s  b o r t e r m e l é s ,  

s z e r z ő  a j á n d é k a ;  —  K e r t é s z e t i  t e r v e k  12  

f o l i o - t á b l á n ,  D r .  T é r i  Ö d ö n  a j á n d é k a ;

—  T ö b b  k ü l ö n l e n y o m a t  a  „ B o t a n i s c h e s  

C e n t r a l b l a t t “ r e f e r a t o r i u m á b ó l ,  D r .  B o r -  

b á s  V i n c z e  a j á n d é k a  ; —  D r .  U l b  r  i e h  t  

R  i c h  a  r  d ,  B e i t r á g e  z ű r  M e t h o d e  d é r  

M o s t -  u n d  W e i n - A n a l y s e  I I I .  u .  I V .  ( k é t  

f ü z e t ) ,  s z e r z ő  a j á n d é k a ; I .  K l e i n ,  P i n -  

g u i c u l a  a l p i n a  a l s  i n s e c t e n f r e s s e n d e  P f l a n z e  

u n d  in  a n a t o m i s c h e r  B e z i e h u n g ,  ( S e p a r a t -  

a b d r u c k ) ,  s z e r z ő  a j á n d é k a .  —  K ö s z ö n e t t e l  v é 

t e t n e k .

T i t k á r  e l s z o m o r o d á s s a l  j e l e n t i ,  h o g y  a  

m ú l t  v á l .  ü l é s  ó t a  1 1 - e n  h ú n y t a k  e l  t a g t á r 

s a i n k  k ö z ü l .  E z e k  k ö z ö t t  v o l t  C s e n g e r y  

A n t a l ,  T á r s u l a t u n k  ö r ö k í t ő  t a g j a  é s  az  

ö t v e n e s  é v e k b e n  t ö b b  é v e n  á t  v á l a s z t m á n y i  

t a g j a .  A  t i t k á r s á g  h a l á l a  u t á n i  n a p o n  r é s z 

v é t i r a t o t  i n t é z e t t  a  b o l d o g u l t  ö z v e g y é h e z .  

E l h ú n y t a k  t o v á b b á  : B o l d i z s á r  I s t v á n  k a s z -  

n á r  P . - H a t v a n b a n ,  D o m o k o s  I s t v á n  g a z d a  

K o l o z s v á r t ,  G e i t t n e r *  B é l a  g y ó g y s z e r é s z  F . -  

V i z s ó n ,  G l a t z  H e n r i k  t a n á r  P o z s o n y b a n ,  

G o m b a  M i h á l y  b i r t o k o s  L e g y e s - B é n y é n ,  

H a j d ú  I g n á c z  b i r t o k o s  T u r k e v é n ,  J á n k y  

D é n e s  b á n y a b i r t o k o s  V e r e s p a t a k o n ,  M á r k u s  

I s t v á n  o r s z á g g y .  k é p v .  B u d a p e s t e n i  P o n -  

g r á c z  G e l l é r t  m i n .  r .  f ő n ö k  M i s k o l c z o n ,  

S z a b ó k y  A d o l f  t a n á r  B u d a p e s t e n ,  S z i i c s  

I s t v á n  j o g g y a k .  J á s z f é n y s z a r u b a n .  — S z o m o r ú  

t u d o m á s ú l  s z o lg á l .

K i l é p é s ö k e t  b e j e l e n t e t t é k  7 - e n .  M i n t  

r é g i  a d ó s o k  k i t ö r ö l t e t n e k  4 0 - e n .  —  T u d o m á 
s ú l  v é t e t i k .

A z  ú j  t a g o k ú i  a j á n l o t t a k  n e v e i  f e l o l 

v a s t a t t a k  é s  m i n d a n n y i a n ,  s z á m r a  8 4 - é n  

m e g v á l a s z t a t t a k  ; v e l ő k  a  t a g o k  l é t s z á m a ,  a  

v e s z t e s é g e k e t  l e v o n v a  5 3 4 8 - r a  e m e l k e d e t t .
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44^ LEVÉLSZEKRÉNY.

A F orgó T őke pénztári kim utatása
az 1 8 8 0 . évi szeptember hónapról.

M e g n e v e z é s
1879 1880

B e v é t e l .
Maradéka megelőző évről 

| Alapítványi és takarék- 
j pénztári kamatok .
| Oklevelek díja . .j
i Helybeli tagdíj a folyó évre 
! Vidéki „ „ „ „ i 
! Tagdíj hátrálékok . |
i Előrefizetett tagdíjak. .1 
| Előfizetések és eladott ki- j  
i adványok . . .
Füzetes Vállalat .
Hirdetések.......................... '

; V eg y esek .......................... |
; Összesen

frt. kr . 1 frt kr,

3610

773
430

3681
9606

307
70

9°9
1035
1672

15

07 ! 4347 26

22 ; 885 38
— i 5H —
50 ; 3780 —
— ; 969 1 75
— , 54* 50
— 1 56 —

44 1 1307; 94
68 | 273! 36
80 | I472 |44
12 í I O | 25

83 22889 88||2 2 I TO

1879 szept. 30-ikán a forgó tőkének 
októberre átviendő pénztári maradéka volt 
3 6 9 1  frt. 8 6  kr.; 1880-ban pedig ugyanez 
4 7 9 4  frt. 9 6  kr.

1879 ! 1880
í v i e g n e v e z e s  |

! frt. kr .
1 l 
V.lrtLJ kr.

K i a d á s .
Alapítványúl Íratott . 875 35 j  3000 —
Bútorokra. . . . .; 121 30 l í  63 85
Fára, világításra . .! 22o|83;| 58 86
Házbérre . . . . 1 1136,25!! 1136 25
Irodai költségre . . J 111 73!í 88 42
Könyvtárra . . . 11 2147 62 1932 85
írói díjak s népsz. előadá-J i 1

sok költségére. . . jj| 1387 57 ! 1291 84
Szerkesztők tiszteletdíj a . j j| 230 — 230 —
Közlöny kiállítására .; 3864 50 ! 3949 67
Füzetes Vállalatra 1003 13 620 79
Kisebb nyomtatványokra 216 55 r7 i 6 S |
Oklevelek kiállítására . ; j 98 10 146 30'
Tiszti személyzetre . .jj 3002 70 : 2921 79
Szolgák fizetésére . .|| 1119 —:' 1083 20
Postaköltségre . . .jj 206 13'í 126 83
Hirdető mellékletre . .!! 1295 °5 I 943 93
Vegyes kiadásokra . .1 244!851 218 4 i
Rendkívüli kiadásokra ., 238131! 110 28;
Pályakérdésekre . . . | j 9°o| — j — i

Összesen . . j ;T 8418:97 18094 92:

V. S Z A K Ü L E S .  
1880 , okt. 20-ikán. 

E ln ö k : S z i l y  K álm án .
12 . D r. D e z s ő  B é l a  „A szivacsok 

tanulmányozása végett a Magyar-tengeren 
tett kirándulásának eredményeiről és a spon- 
giologia jelen állásáról" értekezett, előad
ván, hogy kutatásait dús siker koronázta, 
minthogy nemcsak az eddig ismert fajokat 
sikerült mind megtalálnia, hanem új fajo
kat, sőt nemeket is fedezett fel, melyek ál
talában a tudományra vagy csak a Quar- 
nero-ra újak. Ezek részletesebb kidolgozása 
azon munkában lesz meg, melyet a Társu
lat megbízásából készít.

13 . Dr. R ó z s a  h e g y i  Á l a d  á r  „A 
levegő szénsavának meghatározásáról“ érteke
zett. Kiemelve a szabad levegő valamint a 
lakások zárt levegője szénsavának egészségi 
jelentőségét és a levegő elemzésének fontos
ságát, elsorolja és bemutatja a szénsav köny- 
nyű és gyors meghatározásának egyes mód - 
jait ; azokat mégbirálja és közülük az első
séget a Pettenkofer-féle módszernek adja. 
(Értekezését egész terjedelmében közölni 
fogjuk).

LEVÉLSZEKRÉNY.
(6 2 .) Sz. B. úrnak B.-án. — Vájjon a 

mostanában megjelent „Magyartalanságok 
betűrendben" használható munka-e? — Alig, 
és mindenesetre csakcum grano salis. Egyszeri 
átlapozásra valami 10— 15 olyan szót talál
tunk benne, melyeknek tősgyökeres magyar 
voltát kétségbe sem lehet vonni, s itt mégis a 
magyartalanság bélyegét akarják rájok sütni. 
A szerző megrója pl. az aszály, fekhely , 
fogantyú, hagy máz, sérv, szabadjon, zsák- 
mdny szókat, bizonyságáúl annak, hogy sem 
Molnár Albert szótárát, sem a nép nyelvét 
nem tanulmányozta elegendőképen. — Az 
éifolyam  neki nem jó szó, „mert a v nem

ejthető ki az f  előtt" ,s azt tanácsolja, hogy 
„évi folyamnak írjuk", nem gondolva meg, 
hogy a dobpergést, fogkövet, szívfájást bi
zony nem lehet dobi pergésnek, fogi kő
nek, szívi fájásnak írni. Ilyenforma kifogása 
van a hamvvevő ellen i s ; a két v betűt 
t. i. úgy sem hallani a kiejtésben, szerinte 
hát jobb hamuvevőnek írni és mondani. Sőt 
újrázni is hibás alkotású szó, mert ragos 
szóhoz nem jöhet új rag. Ha ez igaz volna, 
a magyar embernek ezentúl sem hátrálni, 
sem teremtettézni, de még csak éljenezni 
sem szabadna. Már pedig ez csakugyan 
nagy sor lenne ! Sz. K.
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METEOROLÓGIAI ÉS FÖLDMÁGNESSÉGI FÖLJEGYZÉSEK A M. K. 

KÖZPONTI INTÉZETEN, BUDAPESTEN, 1880 OKTÓBER HÓBAN.

A.

4 4 7

*
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Lég nyom ás  m i llim éterben

2'* ' 9“  k ,
1 d. u. 1 este i

í H öm érsék le

I 7h í 2h

| reggel ! d. 11.

t C .  fo k b an  |
1
| P á ra n y o m á s  m i l l im éte rben

j 7h 2"*“ | 9h | k8zép

1 reg g e l  d. n. 1 este  1 |

i ' . ..............
| N edvesség  száz a lék o k b a n

7h  j 2>* i 9Í ~ köz , p
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j Csapadék  

i m ill im é 
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| este
közép |
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1 ! 753 3 754 3 ! 754 1
1
! 753*91 1 1 8 17 2 Í 12*2 1 3 7

; l
! 7*6 9 0 8 6 8*4:  j 74 62 | 82 1  7 *

2 52 2 4 9 7 1 47*7 49*9 '  7*0 18 *3 ! 13*1 ! 12*8 , 7-0  8 ‘5 8 5 8 0 H í  94 54 , 76 75
3 j 43 5 ! 41*8 43 7 4-3*0 7-8 18-8 1 1 6 |  1 2 *7 , 7 - 7 ; 7*9 6-2 7*3►j 98 49 1 G1 69 j 1
4 1 46 'l 49*2 50 3 ; 48*6 8*7 9 8 i 6 8 ! 8*4 í i  7-41 7*0 6*4 6-9 » , !  88 78 |  87 84 : •  4-4
5 48*7 4 6 7 4 6 4 47-3 8*5 ; 17-7 ! 13 *4 ! 13 2 j 7 8 j 10*9 10*3 9*7 ! 94 72 ! 90

1
85 1

i

6 45*5 1 44 ’ 6 ; 45*3 45 1 9 0 1 20-2 14 l |  14*4 í 8 2 ; 12*2 11*0 10*5j j  96 69 93 86
7 44 5 ! 44 4 44 6 ! 44*5 11*6 20*4 14*0 1 15*3 ; 10*2 I 12*3 10*6 11 *ü i \ 1 0 0 69 ! 90 86
8 43 9 | 43 0 42*7 ! 43*2 11 *3 | 21*9 1 7 0 16*7 9 4 10*6 11*3 10 4;i 94 54 79 76
9 4 5 8 47-8 49 *4 47 7 14 0 , 17*7 1 0 6 14*1 7-7 I 6 6 7*6 7*3í i  65 44 80 63

10 4 9 6 48*1 47*9 j 48-5 9 0 ! 1 6 2 13 1 12 8 7'7 10*6 9-9 9 4 ; 91 77 89 86 #  1 1 4

11 51*3 52*5 53 *3 i 52-4 10*4 15*4 10 8 j 12*2 7 -8 1 8*1 8 7 8*2 84 62 90 79 1

12 54*4 52-8 50*5 | 5 2 *6. 10*4 ! 14-8 13*5 12 9 8 . 2 ; 9*8 9*9 j 9 3 88 78 87 84 1 •  0-5
13 4 8 2 4 7 2 4 7 3 47*6 10*5 1 3 0 12 5 1 2 0 8*5 9*2 9-4 9*0 91 83 88 87
14 j 47-7 4 9 6 1 51 *2 ! 49*5 9*5 í 11 6 9*6 10*2 7 2 6*1 6*3 6*5 82 59 70 70
15 53*4 52*9

1
í 53 9 j 53 4

i
7 -5 ! 13*4 7*5 |  9-5 1 6*1 5 0 5*9 5 7 79 44

í 77
67 1

l t í ! 5 4 9 53*4 5 2 9 53 7 2-3
1
í 12-2 6 4 7*0 4*9 6*5 6-2 5-9 91 61 87 80 i

17 52 0 51*71 52 * l i  51 9 Ő -4 ! 11 7 1 0 1 9 1 ! 6 3 7-8 8*3 7*5 94 7 6 ; 89 86 |
18. 51 3 4 9 *0 ; 48 0 | 49*4 9 0 , 15 n 9 6 11*4 I 8-1 8 *6 : 8*1 8 3 95 65 91 84 j
19; 47*6 46*9 48-21 47*6 9 4 !! 12*5 10*9 10-9 1 8*3 9*5 9 2 9 0 95 89 96 93
20 47 0 45 0 43*0 45*0 9 8 j 9 5 9 6 9*6 8*3 8-4 8 8

8 1
92 95 . 99 95 ©  10*6

21; 37*6 38*5 4 3 9 4 0 0 11*4 19 3 7*4 12*7 9-8 1 9*7 5*5 8*3 |  98 58 72 76
l
í

22 4 5 5 45*2 45 2 45 * 3 6*3 7*0 6*1 6-5 6*6 i 7*2 6 7 6 8 ; 93 96 ; 96 95 #  30*3 !
23 43 2 42*3 41*5 42-3 6*1 8*4 8*8 7-8 6*6 í 7*8 8-5 7*6 95 94 ;100 96 i ®  7-8  !
24| 39*3 42*7 4 9 0 43*7 10 6 4*5 1*0 5 4 9*31| 3 5 2-9 5*2 98 56 58 71 : !

25
!

49 2 50*3 52 0 , 50-5 - 0  8 4*7 2 4 2 1 ! 3 *7 ! 3*8 4 5 4*0 85 59 | 80 75

26; 52 *2 ! 50*51 47 9 50 - 2 'í 1*7 7 ‘4 3 6 4-2 i 4 1 , 4 3 5 0 4*5 ; 80 57 ' 85 74
27| 4 4 2 ' 4 2 *6 ; 42*8 43-2 3*4 13*7 12 7 ! 9 9 ; 5 - l | 7-9 8-6 7 2 Í 87 6 8 ; 80 78
28 : 41 6 39*7 40*3 ■ 40 ö l  10-2 17*1 12 Oj 13 * l i 8*6 9-6 8 *9 ; 9 0 1 93 66 86 82
29 36-1 3 5 ' 4 | 36*9 :t6 i ; 12-61 1 9 7 8 *9 í 13 7 : 8*6 7 - 9 i 6-5 7*7 80 47 , 76 68 ! m  9 * 2
3o; 3 9 9 4 5 -4 ! 49*6 45 0 1 7 - 7 | 4-8 1 4 ; 4-6 4 2 3 * 2 i 3 2 3-5 1 55 49 62 i 55
n 51 0 ; 50-61 51 3 i ó l  0 |—0 4 i 6-8 5 ‘ 7 [ 4 * 0 |; 0 " 7 3 * 8 j 3-4 3 6 83 52 , 50 | 62 |
o.•4> 1 
KA

747 - l i 746*9 747*51 747-2! 8*1
!

13'6 9*6 10 *4 '
í i

7 2 7-8 7 6 7 5 i 88
í

66 | 82 |
1

79 ji
i

A hőmérséklet valódi közepe: +  10*2 C. (Normál-érték: +  11*6 C.) — A légnyomás maximuma; 
754*9 milliméter, lG-án reggel 7 órakor.— A légnyomás minimuma: 735*4 milliméter, 20-én d. u. 2 órakor. — 
A hőmérséklet maximuma: 4- 21 * 9 C. 8 -án d. u. 2 órakor, (Normál-érték : +  22' 4C.)— A hőmérséklet mini
muma : — 0 8  C. 25-én este 7 órakor. (N.-é. : +  1 *6 C.) — A nedvesség minimuma : 44%, 9-én és 15-énd. u. 2 órakor. 
(N.-é.: 56%) — A napok száma, melyeken csapadék esett: 7, (N.-é. : 9). — A csapadékok összege: 
74 m. m. (16 évi középért.: 39 m. m.) — E l p á r o l g á s :  október hóban 3 0 ‘9 milliméter.

Jelek magyarázata: köd = ,  eső 0 ,  hó -)(- villámlás égi háború f^ ,  jég-eső dara ónos,
idő harmatvíz rs jellel jelöltetik. — ny =  nyoma.
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A szélirányok eloszlása: N. NE. E. SE. S. SW. W. NW. — Közép szélerősség: 1*4.
százalékokban: 5 7 5 2 8 20 33 21 

A szélirányok jelölésmódja ugyanaz, melyet Angolországban használnak, ú. m. észak =  V (north), Jél -= S 
south), kelet =  E  (east), nyűgöt — W  (west).
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HIRDETÉSEK. VII

é r e m k o r o n A z o t t
B Í C ' S  IH 7 3 .  érdem-jel- I Í Ö I . \  1 8 7 5 .  ezüst-érem. M O S Z K A U  1 * 7 2 .  arany-érem-

ze*-1 .a . R i n s r . a . m a b i a  ie t .
R la .  K  0  1, N  N r .  4711.

Indíttatva éreztem magamat, hogy magyarországi t. vevőim nek az egyedül való  , ,Extráit Eua de Cologne 
double“-hoz való juthatást m egkönnyitsem , egy fiók-üzletet

VÉRTESSY SÁNDOR m. kir. udvari illatszerész urnái,
Budapest. Kristóf-tér

megnyitni,  hová valam ennyi, az összes illatszer-gyárt
mányokra vonatkozó becses megrendelések intézhetők.
Ajánlom továbbá ,,Eau de Cologne“-szappa- 
nomat, melynek az a tulajdonsága van, hogy a bőrt 
folyton puhán tartva, minden kifakadás ellen m egóvja, 
egyszersmind puha habja lévén, beretváló-szappan- 

nak is ajánlható.

J. sz. a.

d a r a b o n k n t  
C á r t  ó n b a n  3  d r b

. i i  O k r .  
1 f r t  5 0  k r .

Levélbeli  megrendeléseket utánvétel mellett pontosan  
teljesítünk.

£ 7 / /

é s  T A R S A IHARKTISCH
cs_ és kir. szab. "besztercze'bá.n.'srai töm ören hajlított

fabutor-gyára Beszterczebán.yán.
Főraktár: Budapesten, Deák-utcza 1 .  sz. a Gizellatéri sarokházban.

Valódi h.azai tömören hajlított fabútor-gyárt
m ányainkra a  n. é . közönség -különös figyelmét,  
beszerzéseknél pedig pártolását kérjük, m ivel ösz- 
szes gyártm ányaink csupán magyarországi 
anyagból és csakis hazai munka-erők 
által állít tatnak ele s mind jó minőségre 
mind pedig az árakra bármely k ülfö ld i gyáros

sal versenyzünk.
Az általunk feltalá lt egészségi székek czélszerüen  
lyukasztott falemezekkel van nak  borítva, hogy a 
folytonos ülés közben sem képződhet egészség 
telen melegség; minek folytán gyógyintézeteknél  

való  a lkalm azása kitűnőnek bizonyult.
Ajánljuk továbbá: kanapék, asztalok, szé
kek, karos székek, hintaszékek, kan
dalló-karszékek, forgószékek (a zon go 
rához), forgó-karszékek, gyermekbuto- 
rok, virágkosarak és más luxusbutorainkat.
Kerti bútorok m int:  székek, karos szé
kek, padok és asztalok minden színben és 
nagy  választékban; Gyártmányaink, jó 
minőségéért jótállunk s t. vevőinknek 
csak kitűnő és jó minőségű tartós 

bútorzatokat szolgáltatunk ki.

Összes gyártm ányainka t m agá
ban foglaló nagy képes árjegyzékekkel k ivánatra  ingyen és bér mentve szolgálunk.

GRIMM GUSZTÁV könyvkereskedésében
B u d a p e s te n ,  IV . k ér .  F e r e n c z i e k  tere  9 . s z á m  alatt  (a hatvaniutezai oldalon) megjelentek : 

Nyelvtanok Toussaint-Langenseheidt tanmódja szerint.
IH ld .d .ig ' e g y e t l e n ,  c z é l s z e i ű  ta m . r n .0 d .  a ,z  ö n .o ls : ta , tá .s ra , .

A I n u i c z i n  n y e l v  levélszerintt önoktatása T oussaint-Langenseheidt (Robertson) tanmódja szerint, irta Psenyeczky  
N a g y  S á n d o r .  Legújabb kiadás. Teljes .32 levélben. A ra  díszes kartonban lö  frt. helyett  most c s a k  J> i r t .

A z  a n g o l  n y e l v  levélszerinti  önoktatása Toussaint-Langenseheidt (Robertson) tanm ódja szeriut, irta Psenyeczky  
N a g y  S á n d o r .  Legújabb kiadás. Teljes 32 levélben. Ára díszes kartonban 10 frt. helyett most c s n k  5  f r t .

lábbeli gyáros
B u d a p e s t ,  I T .  k é r .  M u z e u tn k ő r u t  5 . sz. i

A jánlja  saját gyártmányú,, m indennemű férfi, női s gyermek lábbeli gyártm ányait. A lábbeli a 
! ipar oly fontos az egészségügy körében, hogy a  t. ez. közönség saját érdekében áll az újítást és  javítást folyton ki- * 
I puhatoló iparost pártolni.  Szakiparom fejlesztése érdekében nem kím élek semmi fáradtságot és áldozatot s min-d  
! den czél szerű ta lá lm ányt gyáramban meghonosítok. A párisi közkiáll itáson szerzett  tapasztalatok úgyszintén az*  
I anyagok nagy mennyiségben! olcsóbb beszerzése azon kellemes helyzetbe hoztak, hogy csinos, jó  és tartós láb-is 
■ belieket mérsékelt árak mellett gyorsan szolgáltathatok. Az ipar fejlesztése iránti törekvésem tám ogatása vé-^ 
I gett a  t. ez. közönség m inél számosabb igénybevételét és pártfogását kéri tisztelettel a
! LORIXCZ ISTVÁN, lábbeli gyáros®

Vidéki megrendelések gyorsan s pontosan teljesittetnek. Árjegyzék és mértékvevési utasítás ingyen  küldetik.a
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VIII HIRIJETIÍSEK.

A Magyar Tudományos Akadémia

K Ö N Y V K I A D Ó - V Á L L A L A T A .
I. és II. cyklus. 1875— 1880.

E vállalat keretében oly eredeti és fordított munkák adatnak ki, a melyeknek a megvá
lasztásában irodalmunk legszembetűnőbb hiányainak betöltése és a művelt közönség szükségei a 
főszempontok. A vállalat három különálló sorozatból áll, melyek : 1. sorozat a Történelem , (éven
ként 8Í) iv, ára 4 frt). II. szorozat: az Irodalom  (évenként 60 iv 3 írton), III. soroz t : a Jog-  
és Á llam tudom ány (évenként 60 iv 3 frton) egész körét fogják átkoralni. A bekötési dijak — 
külön számíttatnak fel. Eddig megjelentek angol diszkötésben :

A Történelmi sorozatban:
M acaulay . Anglia története II. Jakab trónralépte óta. Angolból fordította Csengery Antal és Zichy 

Antal. Második átnézett kiadás. Hat kötetben. (Teljes.) Diszkötésben.
C arlyle T . A francziil forradalom. Angolból fordította B irá th  Ferencz. Három kötetben. (Teljes.) 

Diszkötésben.
Curtius E . A görögök története. Németből fordították többen. Hat kötetben. Diszkötésben. (A 

IV— VI. kötet sajtó alatt van.)
H u n fa lvy  P ál. Magyarország ethnografiája. Egy kötet. (Teljes.) Diszkötésben.

Az Irodalmi sorozatban. '
Göthe lyriai költeményei. Forditotta Szász K ároly . Két kötet egybekötve. (Teljes.) Elfogyott. 
N isard  D. Tanulmányok a renaissanee és a rcformatió korából. Fordította Vajda János. Egy kötet. 

(Teljes.) Elfogyott.
M üller M. Ujabb felolvasásai a nyelvtudományról. Németből fordította Dr. Simonyi Zsigmond. Egy 

kötet. Díszkötésben.
B oissier . Cicero és barátjai. Francziából fordít. Dr. Csiky Kálmán. Egy kötet. Díszkötésben (Teljes.) 
L e w e s . A philosopllia története. Thalestől Comteig. Angolból fordította Dr. Bánóczi József. Három 

kötetben. Díszkötésben. (Teljes.)
Nisard. A franczia irodalom története Francziából fordította Szász Károly. Négy kötetben. Disz

kötésben. (Teljes.)
A ran y János, prózai dolgozatai. Egy kötet. Díszkötésben.

A Jog- és államtudományi sorozatban:
Bluntschli J. C. Az általános államjog és a politika története a tizenhatodik század óta a jelenkorig. 

Németből fordította Dr. Acsady Lgnácz. Két kötetben. (Teljes.) Elfogyott. A II. kötet külön 
még kapható.

Gneist R . A jogi álh«m. Németből fordította Dr. Takács Lajos. Egy kötet. Díszkötésben. (Teljes.) 
M aine Sum ner H. A jog őskora, összeköttetése a társadalom alakulásának történetével s viszonya 

az újkori eszmékhez. Angolból fordította. Dr. Pulszky Ágoston. Egy kötet. Diszkötésben. (Teljes.) 
Todd. Az angol parliamenti kormányrendszer fejlődése és állása. Angolból fordította. Dapsy László.

Három kötetben. Diszkötésben. (Teljes )
Carrara. A büntetőjog tudományos programillja, Olaszból fordította Beksics Gusztáv. Két kötetben. 

Díszkötésben. (Teljes.)
P auler T ivadar. Adalékok a magyar jogtudomány történetéhez. Egy kötet. Díszkötésben. (Teljes.) 
L eroy-B eau lieu . Pénzügytan. Francziából fordította Dr. Láng 'Lajos, Négy kötetben. Díszkötés

ben. Teljes. (A III. és IV. kötet sajtó a. van.)

A páttoló tagok kedvezményi áron megszerezhetik:
B á n ó cz i J. Révay Miklós élete és munkái. Jutalmazott pályamű. Egy kötet. Díszkötésben. 1 frt. 80 kr. 
P auler Gy. Wesselényi Ferencz nádor és társainak összeesküvése. 1664—1671. 2 kötetben. Dísz

kötésben. 3 frt. 50 kr. 
K á lla y  B. A szerbek története. 1-ső kötet. Díszkötésben. 2 frt. 40 kr 
L e w e s  G. H . Goethe élete. Ford. Szász K. 2 kötetben. Díszkötésben. 3 frt. 80 kr.

— Figyelmeztetés  I ——
Minthogy a jelen év végéig a könyvkiadó vállalat két cyklusában megkezdett nagy mun

kák teljesen be lesznek fejezve, több oldalról nyilvánult óhajtásra a felsorolt fontos munkák

beszerzésének megkönnyítése
végett — ..aillig a Csekély készlet tart, — minden munkát egyenként is áruba bocsátunk. És pedig

a) Öt vagy több kötet megrendelésénél, egy-egy kötet a kötéssel együtt, az eredeti 
előfizetési á ron  * *  1 frt 90 kron. 

b) Egyes kötet . ■    2 frt 50 kron.
szerezhető meg. Megrendelések intézendők :

________________  A  M .  T .  A k a d é m i a  k ö n y v k i a d ó - h i v a t í t l á j i o x .
Budapest. Nyomatott Khór és W ein-nál.
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HIRDETÉSEK. V

PFEIFER FERDINÁND könyvkereskedésében
15 U JjA  J^H S T  E K , Szervita- és K ristó f-tér sarkán

megjelent és minden könyvárusnál kapható, m i n d k é t  n e m b e l i  i f j ú s á g  s z á m á r a  k a r á 
c so n y i-  é s  ú jé v i - ,  v á g j  a l k a l m i  a j á n d é k o k u l  ig e n  a l k a l m a s  teljes természetrajzi 

művek, nagy (foiio) alakú szines képekkel és pedig :

S C H U B E R T :  Az állatok természetrajza képekben 3 kötet. I. A z  e m l ő s ö k  (30 táb la)
3 frt 80 kr. II. A  m a d a r a k  (30 tábla) 3 frt 80 kr, i n .  A  h ü l l ő k ,  h a l a k  stb. (30 tábla) 
3 Irt 80 k '.

S C H U B E R T  : A növények természetrajza képekben kötve (5 3 . tábla) q frt.

S C H U B E R T :  Az ásványok természetrajza képekben kötve ( 2 2  tábla) 6  frt.
Je len  művek minden iskolában nélkülözhetetlenek é s  v a l ó b a n  h é z a g  p ó t l ó k ; különös 

ügyeimét é deml k  ki mind azoknak, kiknek hivatásuk a nevelés. Ennélfogva kérem a 11. é. tanár- 
és tánitó-urakat, nemkülönben család atyákat és magán-nevelő urakat, hogy e szakbeli irodalmi 
szükségleteik bevásárlásánál a nevezett művekre el>ő sorban fordítsák figyelmöket.

Teljes tisztelettel HPfeifer IFerdinánd..,
könyvárus Budapest, (Szervita- és K ristóftér sarkán).

^=a$s

Mint igen alkalmas karácsonyi és ujéyi ajándékok
ajánltatnak

n  LDKIEOXl és társától
látszcrészek Budapesten, váczi-utezában: 

Stereoskop készülékek.

I 50 frtig,

frtig. — JJ
abb é r : z  j
csó kiálli- J*

12 képpel 2 írttól 10 frtig Forga tha tó  s te re oskop -köszü lé kek  
25, 50 és 100 képre 25 írttól 100 írtig. — Varázs- lám pák 12 
képpel 3 írt. 50 krtól 10 írtig. —  G órcsők G írttól 50 írtig,  

Sxinliázi látcsok  
5 írttól 20 írtig. —  T á b o r i  lá tcsők  15 írttól 50 
Rajzeszközök 2 írt. 50 krtól 30 frtig. — Legújabb  
(Aüeroid-) lé g su lym é rő k ,  igen czélirányos és olcsó 
tásban G, 8 egész 12 frtig .— H őm érők .  — Szemüvegek, cs ip -  I 
te tők ,  lo rg n e te k  stb. Továbbá ajánltatnak te rm é sze t ta n i m ü- \  
és ta n sze r-rak tá ru nk  által a k ishid-utcza  3. sz. : Fö ld -  és fj 

éggöm b G0 krtól 500 írtig. T erm észe t-  és vegy tan i készü lékek . — Gőz- és v il lam gépek. — L o c o m o t iv o k .
—  F röbe l-fé le  já té k o k .  — Ásvány, bogá r- ,  lepke -  és ka g y lógyü jtem ények .  — K i tö m ö t t  á l la to k  stb.

V í r á s b e l i  m e g b íz á s o k  le g p o n to s a b b a n  eszközö lte tnek.  — Á r je g y z é k e k  b é r  m e n tv e  k ü ld e tn e k .  

==$■==&■■_■..»__ ■&=

i i v

M O S S M E E  J Ó Z S E F
rumburgi vászonraktára „a menyasszonyhoz4*

B udapest,  k o ro n ah e rczeg  f előbb ú r i- )  u tcza  12. a z s ib á ru s -u tc z a  sa rk á n

ajánlja az őszi szezonra gazdag választékú raktárát, riunburgi, irlaildi, hollandi, creas stb. 
*1*’ 10U' 12U Vásznait a legfinomabb minőségben ; megszerezhetők nála asz ta li-  ŐS
kávé-te iiték ií garn itú rák  6 , 1 2 , 2 4  személyre, ágyi fölszerelések, sávos, Jaquard , Damast, 
(íradl törülközők, angol és franczia bnttist-, valamint sziléziai és irlandi vászon-zsebbe valók, 
függönyök, asztal- és ágyteritők , flanelteritők, ScliniirI-, Piqué- és szines rulia- 
barchetták , flanellek, chilfonok, angol Shirting  és Oxfort. Nagy raktára van kész női és 
úri ingekből, alsó nadrágok,női corsetek, ágyi ruhák, párnalia jak , strinip Ilikből és haris 
nyákból, stiekolt vászon és battis t csikókból és betétekből, kézelőkből és gallérokból. 
Teljes menyasszonyi készletek vagy gyerm ekrtlllák, bármily gazdagok legyenek is, a 
legjobban készíttetnek. Az árak mindazon ismert szolid ezégek között, melyeknél jó és nehéz 
vászon kapható, itt  a legolcsóbbak.

Mintákkal és árjegyzékekkel kivánatra bérmentve szolgálunk és vidéki m egrendeléseket 
utánvétellel tüstént és pontosan teljesítünk.

Tisztelt megrendelő  feleim becses megbízásait, úri és katonai egyenruhákat, cselédruhákat a  legkedvezőbb  
árakban, szorosan a divatminta és m inőség szerint készítek.

Ezen e lvnek több évi gyakorlati keresztülvitele által oly kellemes helyzetbe jutottam, hogy üzletem m eg 
nagyobbítottam. A n. é.  közönség becses pártfogását kéri, m ély  t iszte lette l:

Szabó J., polgári és katonai szabó. II. kér. fö-uteza 
(3 nyulkaszárnya, 5. sz. alatti bolt Budán).
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VI HIRDETÉSEK.

K r á l x h  S á m u e l
cs. kir. udvari órakészitő

BUDAPESTEN, IV. kerület, kigyó-utcza 8-ik szám alatt.
F  e  i L i i c L l l  1 8 J 9  2  ó t  cl

Ajánlja (iúsan felszerelt raktárát, szintúgy a kor színvonalán álló műhelyét, mindenféle 
e szakmába vágó javítások és munkák teljesítésére; ép úgy a saját készitményü — az összes 
világtárlatokon elsőrangú éremekkel kitüntetett — csillagászati és szabványinga-óráit, az idő 
egpontosabb megmérésére.

F I S C H E R  S Á N D O E  w a y r r t  A. utóda)

Budapesten; Fereneziek-bazára 18 sz. 
T á t - ^ r i r d a , !  a s é s z - ö - l é l s e l r  g r j r á r i  r a j t á r a , .

KI vállal :

v i l l a n y o s  és  l é g n y o m a t u  t á v i r d a i  munkáka t .
Mindennemű készülékek és telepek (battériák) 

vasutak és tűzoltó távirdák valamint magán gyári vagy intézetek és hivatalok úgyszintén házi távirdák szánára
Eredeti IBell Telephon raktár.

jí Angol levél-pariros és boríték *
©  1 0 0 -1 0 0  drb igen finom és vastag 1/A sz. . . .  1 .—

100—100 drb finomabb és vastagabb 1/B sz. . . . .  1.20
E lOO— 100 drb a legfinomabb és legvastagabb 1/C sz. . . . .  1.60

100—100 drb ugyanez, nagyobb 2/C sz. . . . .  2 .—
CÖ 100— 100 drb „Original S t a n 1 e yu levédés borítók 3 .20 CD
La 100— 100  drb finom, szines in itial-betüvel...........................................................1.80
C3D Monogram-nyomása külön 100-ankint szinbetüvel.................................40—60 kr.

Monogram-nyomása külön 100-ankint arany, ezüst vagy bronc . 1 . —1. 60 kr.

---------------- CD
k  p a p i r - ,  i ró -  és r a jz s z e r e k  r a k t á r á b a n
Z E  B U D A P E S T , Y . k é r . ,  D o r o t t y a - u tc z a  10. sz. •

Alulírottnál mint a Kir. M a gyar T erm észettudom ányi Társulat könyvkötőjénél a  
T erm észettudom ányi K ö z lö n y  és e társulat által kiadott összes cyklusok minden évfolyamához,

d í s z e s  b e k ö t ő  -tá bl  á h
rendelhetők meg (vidékre csomagolással darabonként 50 krért). A füzetes vállalat minden köteteihez 
pedig 40 kr. E táblákba a bekötést minden vidéki könyvkötő is eszközölheti.

Egyszersmind ajánlom magamat mindenféle k ön y v k ö tő i m unkák pontos- é s  m eg fe le lő  
te ljes íté sére  — Megrendelések a táblákra nézve postautalvány mellett történhetnek és az évfo
lyamok, melyek nem completek, itt egyszersmind azonnal kiegészíttetnek.

M O L N Á R  M I H Á L Y  (azelőtt BÓKA L.) könyvkötőnél, Budapest. IV., liajó-uteza 7.

E g y  7 — 8ooo p é ld á n y t  m a g á b a  fo g la ló  növénygyűjtem ény olcsó 

á ro n  e la d ó  K I  o  h  n  Dr1. ,  

ó d o n  k ö n y v k e re s k e d ő ,  H a r i s c h  b a z a r  13.

Xiátszerészi ipar-

L ib á i A . és társánál
Budapest, Iciggó-utcza 7.

Gyönge és rövidlátó szemííeknek igen fontos. Pápaszemek és czvikerek rendelet szerint pon
tosan készíttetnek a legjobb flintaüveggel ellátva. Nagy raktárunk van színházi és tábori messze* 
Iátokból 5 frtól 150 frt. árban; rajzeszközök, thermométerek és barométeiékből. Javításokat saját 
magunk végzünk gyorsan és pontosan.

This work is licensed under a Attribution-ShareAlike 3.0 Unported (CC BY-SA 3.0)



HIRDETÉSEK III

LÁ PO SSY  IF1. és t á r s a
borkereskedőknél 

(Budapest, Deák-utcza 5. sz. és Egyetem - utcza 2. sz.)
mérsékelt árért és a valódiságérti kezesség mellett kaphatók:

FRANCZIA PEZSGŐK í Veuve Clicquot, Li. *Roedercr, Mumm & Co,, Moet & Chandou, Heidsieck & 
\  Co., F " ~ . . ~ _  ....................

( C h a m p a g n e )
Pom m ery & Greno, Aubertin & Co., Jaequesson fils, D e Villers stb.

QORDEAUXI és BURGUNDI borok \ Medoc, St.-Julién, Chateau-Lafite, Yquem, Larose, Margaux, 
Í Chablis, Chambertin, Romanée stb.

RAJNAI BOROK /  Johannisberger, Rüdesheimer, Hochheimer, Liebfrauenmilch, Marcobrunner, Stein- 
* *  \  w ein  stb.

Sherry, Madeira, Malaga, Marsala, Muscat Lunel.
TJKÓROK /  ^ockink Anisette, Curaoao stb. Chartreuse, Benedictine, Rebinovka, Pom m eranzen, Allasch, 

\  E lix ir  de Champagne stb.

MAGYAR és ERDÉLYORSZÁGI a s z t a l i - .  p e c s e n y e -  é s  c s e m e g e - b « r o k  a legnagyobb vá-
lasztékban s a legjelesebb termesztők pinczeiböl.

Jamaica Bum és „Flowery Fekoe Téa“.
NB. Vidéki rend élmény ek gyorsan és pontosan teljesittet nek. 1

1 U 1 1 I A Y  J Ó Z S E F
fűszer-árú-üzletében

Ül Budapest, IV. kér., hatvani és ujvilágutcza sarkán, i-ső sz
(a.z ccrcm y scls s z á l lo d a  tő -s zó n  is z é d s í tg ú b u  ii).

fs»lj -A- le g jo b b  m in ő s é g e k b e n  és  le g ju tá n y o s a b b  á r a k  m e l l e t t  k a p h a t ó k  j | | |
naorvhan

‘Má
n a g y b a n  és k ic s in y b e n

rum, thea, theasütemények, 
k a r á c  s o n f  á r  a a l k a l m a s  c z u k o r k á k ,

FRANCZIA ILLATSZEREK,

I  csokoládé (Suchard és lasson-féle), déli gyümölcsök, 
FRANCZIA PEZSGŐK és CSEMEGE BOROK.
Részletes árlapokat kivánatra bérmentve küldök

»
i m
's&Pl

M i U

E Z R O T X I R ,
c cElőfizetési felhívás a „HVL

hiteles sorsalási tudósítására. Szaklap bank-, pénz- és vasúti ügyekről. Megjelenik havonként 
2—3szor, illetve minden nevezetesebb húzás után. Tartalmaz minden nevezetesebb bel- és 
külföldi húzásokról és pénzállásokról szóló kimutatásokat.

Szerkesztői iroda : Budapesten, Dorottya-Utcza 13. SZ. (Politzer S. bank- és váltó-üzlete) 
Ára egész évre bérmentesen házhoz küldve vagy postai utón % frt.
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IV HIRDETÉSEK.

_A_z
élet- és járadék-biztosító társaság Becsben, alakult 1858-ban.

Igazgatótanács: Gr. Z ic h y  Ödön. elnök, Gr. H a r tig  Ödön, alelnök, Gr. H o y o s  R e z s ő ,  Gr. 
N á k ó  K á lm á n , P o n tz e n  T iv a d a r ,  Nemes D e V il i é  H enr ik , nemes V il l e r s  S ándor, báró 
H e n n in g -I n g e n h e im  Já n o s .  Vezérigazgató: Dr. B o d a r i  N a r c is s .  Vezértitkár: F enz
V ilm o s .  Magyarországi vezérügynökség: B u d a p e s t ,  G ize l la -tér ,  4 . szám . Képviselő: Bölim  

M ór, titkár : A r a n y  F ü lö p ,  pénztárnok : F iá l k a  V ic to r
A  társaságnál az 1879-ik év végén 81,646 szerződés alapján 118,581,188 frt 50 kr. tőke és

40,618 frt 11  kr. életjáradék volt biztosítva, melynek összes tartalékai ideértve a túlélési csoportok 
vagyonát is 28,448,181 frt 53 krra  rúgtak. A  729,740 frtot tevő saját értékpapírok ezek : 80,000 frt 
déli vasút elsőbbségi kötvények, 407,000 frt papirjáradék, 130,000 frt. osztr. ajpanyjáradék,- 65.600 frt 
alföldi vasút elsőbbségi k., 12,600 frt magy. nyugoti vasút e. k., 125,000 frt magyar aranyjáradék,
101,000 frt ezüstjárádék. A  túlélési csoport vagyonához tartozó értékpapírok ezek : 6,914,600 frt 
állami garancziát élvező vasúti elsőbbségi kötvények ezüst értékben ; 2,369,800 frt ugyanilyenek, 
aranyértékben, 95,250 frt frt. földtehermentesitési kötvények, 254,900 frt. 1860-iki sorsjegyek,
4,490.800 frt. aranyjáradék; 2,165,400 frt ezüstjáradék, 6,497,10;) frt papirjáradék, 474,500 frt cseh 
földhitelintézeti jelzálog leve lek ; 307,700 frt. Dunaszabályozási sorsjegyek^ 863,400 frt, Duna- 
szabályozási kötvények ; 363,000 frt. kincstári utalványok. Fennállása óta a társulat fizetett: 

Halálesetekért, 1879. évi deczember hó 31-ig . . . . .  9,098,392 frt 82 kr.
életeseti és g y e rm ek b iz to s i tá so k ért .................................................  12,656,084 frt 10 kr.

Összesen . . . 21,754,476 frt 92 kr.
A  részvényesek osztaléka 1879-ben volt részvényenként 200 frt. A nyereménynyel biztosítottaké 

pedig az 1879-ik évi d i j2 l% - b ó l  állott.
a r  Felvilágosítással s nyomtatványokkal szolgál a budapesti vezérügynökség. "38(2

S F *  A 1  J K  á i * o l
v c l c L c l  s l ^ c e r - e s P c  e d  ő  

BUDAPESTEN, IV. kerület, a haltér és torony-uteza sarkán,
Minden idényszerii friss vadak, s t ír ia i  pou larok  és kappanok ra k tá ra .

Alulírott tisztelettel ajánlom a fővárosi nagyérdemű közönség szivei figyelmébe

svéd-, g im nasztika- és té li torna-intézetem et (Budapest, V. kér., Tiikör- 
utcza 2. sz., Tüköry-féle palota, földszint).

Intézetemben különösen a leánykáknál oly sűrűn előforduló oldalgörnyé-bajok (scoliosus) 
személyes vezetésem m ellett rövid idő alatt gyökeresen gyógyittatnak. — Ajánlom egyszersmind 
téli torna-intézetemet iskő&zi^ioj'na-oktatásra. M&gVclSSy M ihály

a Budapesti magán svéd- és téli torna-intézet igazgató tulajdonosa.

A . l e g ú j a b b  a  v a r r ó g é p e k  k ö z ö t t  a W heeler és Willson-féle horogvarrógép egyenes 
tűvel családi és gyártási czélokra posztóhoz és bőrhöz. Az 1878. párizsi világkiállításon a 80 kiállító 
közül, a melyek közt a világ valamennyi jelesebb varrógép-gyárai képviselve voltak, a varrógépek 
számára rendelt e g y e d ü l i  e l s ő  d i j  a „ g r a n d  p r i x “  a W hee ler  és Willson Mfg Co. new-yorki 
ezégnek Ítéltetett oda.

Raktára fenti ezégnek valamennyi varrógép-gyártmányaira és tűire BUDAPESTEN kizárólag csak

V.. Józseftér 15. sz. O H M  C .  O . - x i á l  V., Józseftér 15. sz.
K É P E S  ÁRJE G YZ ÉK E K  készséggel m egküldetnek s részletfizetéseknél kedvező fizetési feltételok engedmónyeztetnek

CEMENT
szakkörökben általánosan elismert és kütünö, olcsón kapható  
33 e n !k ó K á r o l y  é s  társa nyerges-üjfa’usi gyári rak
tárából. B u d a p e s te n , V., H é la -u tc z a  / .  sz. Minden kiállítá
son, a melyen részt vett , ki lett  tüntetve.

I  I M I  a g y a r - i p a r i

síp- és  e s e r n y ő - g y á r .

Alapittatott 1834-ben,

Gyár és nagyban eladás Koronahercze^- (úri) utcza 9. sz.
Főraktár: V á c z i  u t c z a  1 8 .  s z á m .  

F iók ü zlet:  H a t v a n i  u t c z a  1 6 .  s z á m .

Vidéki megrendelések utánvét mellett pontosan eszközöltetnek.
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HIRDETÉSEK FÖLVÉTELE : 
a Természettudományi Társu

lat titkári hivatalában, B u d a 

pest, Eötvösié r 1 sz.

(régi Jjlovd-épület II. emelet)

XII. K Ö T E T

A TERMÉSZETTUDOMÁNYI A H1R n*T É s E K A R A :k
1 nonpareille-sor vagv annak

KÖZLÖNY m egfelelő  liely kéthasábosan :

.  ,  ' 2 Ő  kr.

HIRDETŐ MELLEKLETE. lí
1880. NOVEMBER. 1 3  5 . F Ü Z E T .

Előfizetési felhívás
i a „Képes Családi Lapok(í
^ czimű szépirodalmi és ismeretterjesztő képes lapra.
g E közkedveltségii s már 8000 előfizető kezén forgó szépirodalmi folyóirat 1880 . okt. elsejevel
í  III. évfolyamába lép.
|| Főlapjában hoz érdekfeszitö elbeszéléseket, útleírásokat,  történetek, nép- és földrajzi, természet-
íj tani s természetrajzi czikkeket. humoreszkeket, vadászkalandokat stb.
|  „ N o v i l á g * *  czimü havi melléklapján divatközleményeket, mintarajzokat s mellékletül színezett
|  divatképeket s kimetszettt szabásmintákat.
|  Heti melléklapján közli a hét történetét.
 ̂ Tág tért nyit  talányfejtéseknek, melyekre értékes jutalmak járnak, továbbá kérdések-, s feleleteknek,

jj Rendkívüli mellékletül minden negyedévben adatik  agy albumlap, mely egy-egy je les  egyéniség
jj élethü arczképét ábrázolja.
|  Egész-éves előfizetők : Petőfi Sándor ö sszes  költeményének diszkiadását 16 frt. h e ly e t t lo fr tér t  kapják.
g Előfizetési díj egész évre 6 frt-., fél évre 3 frt.. negyed évre 1 frt. 50 kr.
j) Előfizetési pénzek postautalványon az alulirt kiadóhoz intézendök.

j Megrendelési fölhívás.
I Az alulírott könyv- és műk adónál f. évi szeptember elején, egy fölötte érdekes és hasznos munka
j jndult meg a következő czim alatt:

j N É P S Z E R Ű  O R V O S I T A N Á C S A D Ó
j vagy -e í A j z l  l e x i k o n - az e g é s z s é g e s  és  beteg emberről.
! Irta: Dr. ZIFPER  K Á H O L 7, az összes gyógytudom ányok tudora és budapesti  gyakorló orvos, 
j Ezen mü által a t. közönségnek egy könnyen m egérthető könyvvel akarunk szolgálni, a melv-
! bői az e g é s z s é g  fentartására és m egőrzésére  hasznos tanulm ányokat szerezhet, s m ely az o lvasóval meg- 
[ ismerteti, hogy e g é sz sé g é t  mily módon őrizheti m e? és tarthatja fenn, hogy mit, hogyan és  mikor egyék  
! és  igyék, hogyan dolgozzék  és  pihenjen, mikép ruházkodjék és  egyátalán hogyan á p o l j a  a testét. Az
I egészséges állapotban levő emberi test annak minden egy es  szerve és  hivatása szám os boneztani ábrával 

van szem lélhetövé téve.
Leirvák benne az összes betegségek, azoknak okai, kele tkezése, elhárítása, körjelei,  lefolyása és 

kezelése, valamint az eljárás a rögtön támadt életveszélyeknél, sérülések-, vérzések- és mérgezéseknél.
Ezen , ,ORVOSI TANÁCSADÓ** megbecsülhetlen lesz ott, hol nem áll rögtön orvosi segé ly  rendel

kezésre, különösen vidéken, hol az orvost gyakran mértföldnyi távolságból kell hivatni.
Különös súlyt fektet e mü a gyermekbajokra, kimerítően foglalkozik  a gyermekek nevelésével,  

ápolásával és  azok betegségeivel és  ezekre nézve hasznos tanácsokat adunk a szülőknek.
A természetrajz li á r o m osztályának összes g y ó g y s z e r e i : az állatországból nyert anyagokat, a 

gyógyfüveket, á.ványokat és gyógyforrásokat le írjuk; különösen a növényeket ismertetjük meg s kitűnő I 
ábrák által lehetővé teszsziik az olvasónak, hogy a nevezetesebb gyógyfüveket, melyek Magyarországban I 
honosak, képes lesz felismerni, összegyűjteni, megőrizni és  felhasználni. N agy  sulvt fektetünk továbbá I 
a m é r g e s n ö v é n y e k r e i s .  J

ü g y  hiszsziik, hogy ha az osztrák-magyar birodalom, különösen pedig hazánk ö s sz e s  fürdő- és  ] 
gyógyhelyeit, továbbá Európa híresebb fürdőit tüzetesebben leírjuk és azoknak hasznát s alkalmazását f 
megmagyarázzuk, és ha kiemeljük, hogy a könnyebb áttekintés szempontjából az egyes tárgyakat betű- ( 
rendben ismertetjük, ezen munka által t. olvasóinknak egy könnyen érthető é s  igen hasznos házi-könyv- í 
vei szolgálunk, melynek e g y  c s a l á d b a n  s e m  s z a b a d  h i á n y o z n i a .  I

A „NÉPSZERŰ ORVOSI TANÁCSADÓ*4 finom papíron, igen díszes kiállítású, nagy nyolezadrétii I 
30  füzetben adatik ki.  melyeknek mindegyike 48 lapot foglal magában. Az egész müvet a szöveg I 
közé nyomott s 250-n él több művészi kivitelű kép fogja díszíteni s ezeken kivül külön még 16 ábrás |  
táblázat is adatik hozzá. Kéthetenkint jelen ik  meg eg y -e gy  füzet, melynek ára 3 0  kr. I

Megrendeléseket elfogad minden könyvkereskedés, könyvkötő és könyvügynök. I

P O T O M  Á R O N  1
kaphatók — a meddig a készlet tart. — Meh.ner V ilm o sn á l, B u dapest, IV . ka lap -u tcza

6 . sz . a. következő érdekfeszitö olvasm ányok : §
A  m agyar szabadságharcz története. !fza SOTS f 0 |

legterjedelmesebb leírása 763 lap, 207 képpel ezelőtt G frt. -10 kr. m ost csak  4  frt. |

m

Grf. Monté Christo. Reg. Irta D u rn a s  S. 36 képpel, 1122 lap.

Világ* ura. Regény. Irta D u tn a s  S. 24 képpel,  1187 lap,

Ördög* fia. Regény. Irta F é v a l  1 \  32 képpel,  1312 lap,

Gályarab. Regény. Irta B r ü h l  G. 30 képpel. 1420 lap,

Szuléjka. R egéin’. Irta B r ü h l  G. 29 színezett képpel, 1164 lap.

H ázasságtörés drámái.
E  d íszes  k iá íitásu  ^nagy 8-ad rétű s  egészen  uj á llapotban  lev ő  m ü v ek  a k itett árakon eg y e n 

kint kaphatók, m in d  a  h é t  e g ysze i're  m e g r e n d e lv e  2 6  f r t . h e ly e t t  c sa h  íiO  f r t . A z ö s sz e g  be- 
u ta lv án yo zá sa  után azonnal elküldetnek.

ezelőtt 7 frt. 50 kr. 
m ost csak  4 frt.

ezelőtt 6 frt. 26 kr. 
m ost csak  3 frt.

ezelőtt 8 frt. 
m ost csak  4 frt.

ezelőtt 7 frt. 50 kr. 
m o st csak  4 frt.

ezelőtt Y frt7 50 kr. 
m ost csak  4 frt.* 

o^elöltTő frt. 75 kr.. 
m ost csak  3 frt

T iszte le tte l M e h n e r  V ilm o s .
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II HIRDETÉSEK.

IRODALMI ÚJDONSÁGOK
kaphatók

KILIÁN FRIGYES, magy. kir. egyetemi könyvárusnál
Budapesten, váczi-utcza Drasche-féle házban.

Moblhol' J. Von den Pyr amiden zum N iagara . 
Eine Reise um die Erde. Mit 65 Abbildun
gen. 8 frt.

VéSZ J. A. A felsőbb mennyiségtan alapvonalai 
2 -ik kiadás. 2  kötet. 5  frt. 60 kr.

Preycr W. Naturwissenschaftliche Thatsachen 
und Probleme. Populáre Vortráge. 5 frt. 40 kr.

Kerékgyrtrtó A. A  miveltség fejlődése M agyar- 
országban. Első kötet 889—1301. 4 frt.

(•antor M. Vorlesungen über Geschichte dér 
Matkematik. Erster Bánd. 12 frt.

Jenkin F. Elektricitát und Magnetismus. Mit 
Holzschnitten. 5 frt. 40 kr.

Post J. Ckemisch-technische Analyse. Handbuch
dér analyt. Untersuchungen. Erste Abtheilung.

7 frt. 20 kr.
Szathmáry K. Az emberi mivelodés története. 

Első kötet. Számos rajzzal. 4 frt.
VVoillbold A. F. Physikalische Demonstrationen. 

Anleitung zum Experimentiren. Mit 500 Holz
schnitten. Erste Lieferung 3 frt. 60 kr.

Schrötcr II. Theorie dér Oberjldchen zweiter 
Ordnung und dér Raumcurven dritter Ord
nung. 9 frt. 60 kr.

Fodor *). Egészségtani kutatások a levegőt, talajt 
és vizet illetőleg. 3 táblával. 60 kr.

Pesty Fr. Az eltűnt régi vármegyék. 2 kötet 5  frt.
Focke W. 0. Die Pflanzen-Mischlinge. Ein Bei 

trag zűr Biologie dér Gewáchse. 6 frt. 60 kr. 
Moj sisovics, Tietze und Bittner. Grundlinien

dér Geologie von Bosnien-Herzegovina. Mit 
geolog. Karte. 12 frt.

Lauehe W. Deutsche Dendrologie. Mit 283 
Holzschnitten. 12 frt.

Pólya B. A  vízügyi igazgatás kézikönyve. 1 frt.
Stanley H. M. Reise durch den dunklen Welt- 

theil. Ólcsó kiadás, számos rajzzal. 3 frt
Dierks G. Entwicklungsgeschichte des Geistes 

dér Menschheit. Erster Bánd. 3 frt.
Thanhoffer L. A  mikroskop és alkalmazása

2 frt. 80 kr.
Pubst H. W. Landwirthsch aftliche Taxa tions- 

lehre. 3. Auflage. 2 frt. 50 kr.
Barfoed C. T. Lehrbuch dér organqualitativen 

Analyse. Erste Lieferung. 2 frt. 10 kr.
Legouvé E. A nők erkölcsi története. 1 frt. 50 kr.
Wenczel G. M agyarország bányászatának kri

tikai története. 3 frt.
Kreitner (í. Itn fernen Osten. Reisen des Gráfén

Béla Széchenyi in Indien, Japan. China, Tibet 
und Birma in den Jahren 1877— 1880. Erste 
.Lieferung. 30 kr.

Elsner F. Die Praxis des Nahrungsmittel-Che- 
mikers. Mit 72 Holzschnitten. 2 frt. 40 kr.

Grisebach A. Gesammelte Abhandlungen und 
kleine Schriften zűr Pflanzengeographie. 12 frt.

La Cour P. Das phonische Rád , seine Theorie 
und Anwendung. 12 frt.

A rchívfürpraktische Geologie. Erster Bánd. 12 frt.
FM ggc C. Lehrbuch dér hygienischen (Jntersu- 

chungs - Methoden. Mit 88  Abbildungen. 9 frt. 
60 kr.

Heller A. Die Schmarotzer m it besonderer Be- 
rücksichtigung dér f ü r  den Menschen wichtigen.
1 frt. 80 kr.

Scbmick II. Die Nachbarwelten als gegenseitigc 
Gestalter. 1 frt. 50 kr.

Yogler A. Graphische Barométer tafeln zűr Bc- 
stimmung von Ilöhenunterschieden. 2 frt. 40 kr.

LltCaS G. Vollstánd/ges Handbuch dér Obstkultur. 
Mit 203 Holzschnitten. 3 frt. 42 kr.

Scliweiger-Lerebenfeld. Das Frauenleben dér 
Erde. Mit 200 Illustrationen. 6 frt.

Kan II. Das Evangélium dér N atúr. 3 frt. 60 kr.
Flegler A. Die Geschichte dér Deviokratie des 

Altérthums. 5 frt. 40 kr.
Werner. Bilder aus dem Seeleben. Kötve 3 frt. 

60 kr.
Brunnow. Lehrbuch dér sphárischen Astronomie. 

Vierte Auflage. 7 frt. 20 kr.
Smiles S. Selbst ist dér Maim. Characterskizzen 

und Lebensbilder. 3. Auflage. 3 frt. 60 kr.
Renner A. Az üszög betegség és az anyarozs 

tekintettel fejlődésükre. 21 ábrával. 80 kr.
Berge H. Pflanzenphysiognomie. Besprechung 

dér landwirthschaftlieh wichtigen Gewáchse. 
Mit 328 Abbildungen 3 frt. 60 kr.

Meyn F. Grundzüge des Wiesenbaues u?id dér 
Dramage. 1 frt. 44 kr.

Meyer. Analytische Geometrie dér Ebene und 
des Raumes. 1 frt. 80 kr.

Hochstetter F. Die feste Erdrinde nach ihrer 
Zusammensetzung, ikrem Bau and ilirer Bű- 

dung. 3. Auflage. 3 frt.
Baker S. W. Cypern im Jahre  4 frt. 80 kr.
Bergwann -  Kögel’s praktischer Mühlenbauer. 

Ein Handbuch bei Anlage einfacher Mühlen. 
Mit 40 Foliotafeln. 7 frt. 20 kr.

This work is licensed under a Attribution-ShareAlike 3.0 Unported (CC BY-SA 3.0)



Creative Commons

Creative Commons License Deed

Nevezd meg! - Így add tovább! 3.0 Unported (CC BY-SA 3.0)

Ez a Legal Code (Jogi változat, vagyis a teljes licenc) szövegének közérthető nyelven megfogalmazott
kivonata.
Figyelmeztetés

A következőket teheted a művel:

Az alábbi feltételekkel:

Az alábbiak figyelembevételével:

Jelzés — Bármilyen felhasználás vagy terjesztés esetén egyértelműen jelezned kell mások felé
ezen mű licencfeltételeit.

szabadon másolhatod, terjesztheted, bemutathatod és előadhatod a
művet

származékos műveket (feldolgozásokat) hozhatsz létre

kereskedelmi célra is felhasználhatod a művet

Nevezd meg! — A szerző vagy a jogosult által meghatározott módon fel
kell tüntetned a műhöz kapcsolódó információkat (pl. a szerző nevét vagy
álnevét, a Mű címét).

Így add tovább! — Ha megváltoztatod, átalakítod, feldolgozod ezt a
művet, az így létrejött alkotást csak a jelenlegivel megegyező licenc alatt
terjesztheted.

Elengedés — A szerzői jogok tulajdonosának engedélyével bármelyik
fenti feltételtől eltérhetsz.

Közkincs — Where the work or any of its elements is in the public
domain under applicable law, that status is in no way affected by the
license.

Más jogok — A következő jogokat a licenc semmiben nem befolyásolja:
Your fair dealing or fair use rights, or other applicable copyright
exceptions and limitations;
A szerző személyhez fűződő jogai
Más személyeknek a művet vagy a mű használatát érintő jogai,
mint például a személyiségi jogok vagy az adatvédelmi jogok.

Creative Commons — Nevezd meg! - Így add tovább! ... http://creativecommons.org/licenses/by-sa/3.0/deed.hu

1 / 2 2012.03.26. 13:47

This work is licensed under a Attribution-ShareAlike 3.0 Unported (CC BY-SA 3.0)




